Kedves ‘Leprások és Megtisztultak’!

Ez a tíz ember a maga leprájával tökéletesen jellemzi egyházi életünket is, benne egyéni életemet is; mindannyiunk életét. Tisztulás pedig sehol máshol nem található, csak Jézusnál. Tisztulás pedig senki másnak nem adatik, csak a bűn mélységéből a Mesterhez irgalomért kiáltónak. Új élet pedig senki másnak nem adataik, csak az Istent dicsőítő, Jézus előtt leborulva hálát adó samáriainak...

Áldott és ihletett készülést!

A Textus és a SWORD-kommentárok:

Textus:

[HebModern] Modern Hebrew Bible:

Fejezet 17

1ויאמר אל תלמידיו אי אפשר שלא יבאו המכשלים אבל אוי לאיש אשר על ידו יבאו׃ 2נוח לו שיתלה פלח רכב על צוארו וישלך אל הים מאשר יכשיל את אחד מהקטנים wאלה׃ 3השמרו לנפשותיכם אם יחטא לך אחיך הוכח לו ואם ינחם סלח לו׃ 4ואם יחטא לך שבע פעמים ביום ושב אליך שבע פעמים ביום ואמר נחמתי וסלחת לו׃ 5ויאמרו השליחים אל האדון הוסף לנו אמונה׃ 6ויאמר האדון לו היתה לכם אמונה כגרגר החרדל אז תאמרו אל התות הזה העקר והנטע בתוך הים וישמע לכם׃ 7מי הוא זה מכם ולו עבד חרש או רעה אשר בבאו מן השדה יאמר אליו מהר גשה הנה והסב׃ 8הלא יאמר אליו הכן לי ארוחת הערב וחגר מתניך ושרתני עד אם כליתי לאכל ולשתות ואחר תאכל ותשתה גם אתה׃ 9הגם יתן תודה לעבד על עשתו את אשר צוהו אמרתי לא יתן׃ 10ככה גם אתם אחרי עשותכם את כל אשר צויתם אמרו עבדים אין מועיל בם אנחנו כי רק את המטל עלינו לעשות עשינו׃ 11ויהי בנסעו ירושלים והוא עבר בתוך שמרון והגליל׃ 12ויבא אל כפר אחד ויפגעהו עשרה אנשים מצרעים והם עמדים מרחוק׃ 13וישאו את קולם לאמר ישוע מורה חננו׃ 14וירא אותם ויאמר אליהם לכו והראו אל הכהנים ויהי בלכתם ויטהרו׃ 15ואחד מהם בראתו כי נרפא וישב וישבח את האלהים בקול גדול׃ 16ויפל על פניו לרגליו ויודה לו והוא היה שמרוני׃ 17ויען ישוע ויאמר הלא העשרה טהרו והתשעה איה הם׃ 18האם לא נמצא אשר שב לתת כבוד לאלהים זולתי הנכרי הזה׃ 19ויאמר אליו קום ולך אמונתך הושיעה לך׃

LXX/Greek New Testament:

Lc 17.

Lc 17.1

EijÖpen de; pro;" tou;" maqhta;" aujtouÖ, jAnevndektovn ejstin touÖ ta; skavndala mh; ejlqeiÖn, plh;n oujai; di! ouJÖ  ejvrcetai:

Lc 17.2

lusiteleiÖ aujtwÖ eij livqo" muliko;" perivkeitai peri; to;n  travchlon aujtouÖ kai; ejvrriptai eij" th;n qavlassan hj; iJvna  skandalivsh twÖn mikrwÖn touvtwn eJvna.

Lc 17.3

prosevcete eJautoiÖ". eja;n aJmavrth oJ ajdelfov" sou ejpitivmhson aujtwÖ, kai; eja;n metanohvsh ajvfe" aujtwÖ:

Lc 17.4

kai; eja;n eJptavki" thÖ" hJmevra" aJmarthvsh eij" se; kai; eJptavki" ejpistrevyh pro;" se; levgwn, MetanowÖ, ajfhvsei"  aujtwÖ.

Lc 17.5

Kai; eijÖpan oiJ ajpovstoloi twÖ kurivw, Provsqe" hJmiÖn  pivstin.

Lc 17.6

eijÖpen de; oJ kuvrio", Eij ejvcete pivstin wJ" kovkkon sinavpew", ejlevgete aj;n thÖ sukamivnw »tauvthĽ, jEkrizwvqhti kai; futeuvqhti ejn thÖ qalavssh: kai; uJphvkousen aj;n uJmiÖn.

Lc 17.7

Tiv" de; ejx uJmwÖn douÖlon ejvcwn ajrotriwÖnta hj;  poimaivnonta, oJ;" eijselqovnti ejk touÖ ajgrouÖ ejreiÖ aujtwÖ, Eujqevw" parelqw;n ajnavpese,

Lc 17.8

ajll! oujci; ejreiÖ aujtwÖ, JEtoivmason tiv deipnhvsw, kai;  perizwsavmeno" diakovnei moi eJvw" favgw kai; pivw, kai; meta; tauÖta favgesai kai; pivesai suv_

Lc 17.9

mh; ejvcei cavrin twÖ douvlw oJvti ejpoivhsen ta;  diatacqevnta_

Lc 17.10

ouJvtw" kai; uJmeiÖ", oJvtan poihvshte pavnta ta; diatacqevnta uJmiÖn, levgete oJvti DouÖloi ajcreiÖoiv ejsmen, oJ;  wjfeivlomen poihÖsai pepoihvkamen.

Lc 17.11

Kai; ejgevneto ejn twÖ poreuvesqai eij" jIerousalh;m kai;  aujto;" dihvrceto dia; mevson Samareiva" kai; Galilaiva".

Lc 17.12

kai; eijsercomevnou aujtouÖ eijv" tina kwvmhn ajphvnthsan  »aujtwÖĽ devka leproi; ajvndre", oiJ; ejvsthsan povrrwqen,

Lc 17.13

kai; aujtoi; hjÖran fwnh;n levgonte", jIhsouÖ ejpistavta, ejlevhson hJmaÖ".

Lc 17.14

kai; ijdw;n eijÖpen aujtoiÖ", Poreuqevnte" ejpideivxate eJautou;" toiÖ" iJereuÖsin. kai; ejgevneto ejn twÖ uJpavgein  aujtou;" ejkaqarivsqhsan.

Lc 17.15

eiJÖ" de; ejx aujtwÖn, ijdw;n oJvti ijavqh, uJpevstreyen meta; fwnhÖ" megavlh" doxavzwn to;n qeovn,

Lc 17.16

kai; ejvpesen ejpi; provswpon para; tou;" povda" aujtouÖ eujcaristwÖn aujtwÖ: kai; aujto;" hjÖn Samarivth".

Lc 17.17

ajpokriqei;" de; oJ jIhsouÖ" eijÖpen, Oujci; oiJ devka ejkaqarivsqhsan_ oiJ de; ejnneva pouÖ_

Lc 17.18

oujc euJrevqhsan uJpostrevyante" douÖnai dovxan twÖ qewÖ eij mh; oJ ajllogenh;" ouJÖtos_

Lc 17.19

kai; eijÖpen aujtwÖ, jAnasta;" poreuvou: hJ pivsti" sou  sevswkevn se.

[WHNU] Westscott-Hort with NA27/UBS4 variants 1881

Fejezet 17

1ειπεν δε προς τους μαθητας αυτου ανενδεκτον εστιν του τα σκανδαλα μη ελθειν πλην ουαι δι ου ερχεται 2λυσιτελει αυτω ει λιθος μυλικος περικειται περι τον τραχηλον αυτου και ερριπται εις την θαλασσαν η ινα σκανδαλιση των μικρων τουτων ενα 3προσεχετε εαυτοις εαν αμαρτη ο αδελφος σου επιτιμησον αυτω και εαν μετανοηση αφες αυτω 4και εαν επτακις της ημερας αμαρτηση εις σε και επτακις επιστρεψη προς σε λεγων μετανοω αφησεις αυτω 5και ειπαν οι αποστολοι τω κυριω προσθες ημιν πιστιν 6ειπεν δε ο κυριος ει εχετε πιστιν ως κοκκον σιναπεως ελεγετε αν τη συκαμινω [ταυτη] εκριζωθητι και φυτευθητι εν τη θαλασση και υπηκουσεν αν υμιν 7τις δε εξ υμων δουλον εχων αροτριωντα η ποιμαινοντα ος εισελθοντι εκ του αγρου ερει αυτω ευθεως παρελθων αναπεσε 8αλλ ουχι ερει αυτω ετοιμασον τι δειπνησω και περιζωσαμενος διακονει μοι εως φαγω και πιω και μετα ταυτα φαγεσαι και πιεσαι συ 9μη εχει χαριν τω δουλω οτι εποιησεν τα διαταχθεντα 10ουτως και υμεις οταν ποιησητε παντα τα διαταχθεντα υμιν λεγετε οτι δουλοι αχρειοι εσμεν ο ωφειλομεν ποιησαι πεποιηκαμεν 11και εγενετο εν τω πορευεσθαι εις ιερουσαλημ και αυτος διηρχετο δια μεσον σαμαρειας και γαλιλαιας 12και εισερχομενου αυτου εις τινα κωμην απηντησαν  [αυτω]

 δεκα λεπροι ανδρες οι  εστησαν πορρωθεν 13και αυτοι ηραν φωνην λεγοντες ιησου επιστατα ελεησον ημας 14και ιδων ειπεν αυτοις πορευθεντες επιδειξατε εαυτους τοις ιερευσιν και εγενετο εν τω υπαγειν αυτους εκαθαρισθησαν 15εις δε εξ αυτων ιδων οτι ιαθη υπεστρεψεν μετα φωνης μεγαλης δοξαζων τον θεον 16και επεσεν επι προσωπον παρα τους ποδας αυτου ευχαριστων αυτω και αυτος ην σαμαριτης 17αποκριθεις δε ο ιησους ειπεν  ουχι

 οι δεκα εκαθαρισθησαν οι  δε εννεα που 18ουχ ευρεθησαν υποστρεψαντες δουναι δοξαν τω θεω ει μη ο αλλογενης ουτος 19και ειπεν αυτω αναστας πορευου η πιστις σου σεσωκεν σε

[UMGreek] Unaccented Modern Greek Text:

Fejezet 17

1Ειπε δε προς τους μαθητας  Αδυνατον ειναι να μη ελθωσι τα σκανδαλα  πλην ουαι εις εκεινον, δια του οποιου ερχονται. 2Συμφερει εις αυτον να κρεμασθη περι τον τραχηλον αυτου μυλου πετρα και να ριφθη εις την θαλασσαν, παρα να σκανδαλιση ενα των μικρων τουτων. 3Προσεχετε εις εαυτους. Εαν δε ο αδελφος σου αμαρτηση εις σε, επιπληξον αυτον  και εαν μετανοηση, συγχωρησον αυτον. 4και εαν επτακις της ημερας αμαρτηση εις σε, και επτακις της ημερας επιστρεψη προς σε λεγων  Μετανοω, θελεις συγχωρησει αυτον. 5Και ειπον οι αποστολοι προς τον Κυριον  Αυξησον εις ημας την πιστιν. 6Ο δε Κυριος ειπεν  Εαν εχετε πιστιν ως κοκκον σιναπεως, ηθελετε ειπει εις την συκαμινον ταυτην, Εκριζωθητι και φυτευθητι εις την θαλασσαν  και ηθελε σας υπακουσει. 7Τις δε απο σας εχων δουλον αροτριωντα η ποιμαινοντα, θελει ειπει προς αυτον, ευθυς αφου ελθη εκ του αγρου  Υπαγε, καθησον να φαγης, 8και δεν θελει ειπει προς αυτον  Ετοιμασον τι να δειπνησω, και περιζωσθεις υπηρετει με, εωσου φαγω και πιω, και μετα ταυτα θελεις φαγει και πιει συ; 9Μηπως γνωριζει χαριν εις τον δουλον εκεινον, διοτι εκαμε τα διαταχθεντα εις αυτον; δεν μοι φαινεται. 10Ουτω και σεις, οταν καμητε παντα τα διαταχθεντα εις εσας, λεγετε οτι δουλοι αχρειοι ειμεθα, επειδη εκαμαμεν ο, τι εχρεωστουμεν να καμωμεν. 11Και οτε αυτος επορευετο εις την Ιερουσαλημ, διεβαινε δια μεσου της Σαμαρειας και Γαλιλαιας. 12Και ενω εισηρχετο εις τινα κωμην, απηντησαν αυτον δεκα ανθρωποι λεπροι, οιτινες εσταθησαν μακροθεν, 13και αυτοι υψωσαν φωνην, λεγοντες  Ιησου, Επιστατα, ελεησον ημας. 14Και ιδων ειπε προς αυτους  Υπαγετε και δειξατε εαυτους εις τους ιερεις. Και ενω, επορευοντο, εκαθαρισθησαν. 15Εις δε εξ αυτων, ιδων οτι ιατρευθη, υπεστρεψε μετα φωνης μεγαλης δοξαζων τον Θεον, 16και επεσε κατα προσωπον εις τους ποδας αυτου, ευχαριστων αυτον  και αυτος ητο Σαμαρειτης. 17Αποκριθεις δε ο Ιησους ειπε  Δεν εκαθαρισθησαν οι δεκα; οι δε εννεα που ειναι; 18Δεν ευρεθησαν αλλοι να υποστρεψωσι δια να δοξασωσι τον Θεον ειμη ο αλλογενης ουτος; 19Και ειπε προς αυτον  Σηκωθεις υπαγε  η πιστις σου σε εσωσεν.

[Vulgate] Latin Vulgate:

Fejezet 17

1et ad discipulos suos ait inpossibile est ut non veniant scandala vae autem illi per quem veniunt 2utilius est illi si lapis molaris inponatur circa collum eius et proiciatur in mare quam ut scandalizet unum de pusillis istis 3adtendite vobis si peccaverit frater tuus increpa illum et si paenitentiam egerit dimitte illi 4et si septies in die peccaverit in te et septies in die conversus fuerit ad te dicens paenitet me dimitte illi 5et dixerunt apostoli Domino adauge nobis fidem 6dixit autem Dominus si haberetis fidem sicut granum sinapis diceretis huic arbori moro eradicare et transplantare in mare et oboediret vobis 7quis autem vestrum habens servum arantem aut pascentem qui regresso de agro dicet illi statim transi recumbe 8et non dicet ei para quod cenem et praecinge te et ministra mihi donec manducem et bibam et post haec tu manducabis et bibes 9numquid gratiam habet servo illi quia fecit quae sibi imperaverat non puto 10sic et vos cum feceritis omnia quae praecepta sunt vobis dicite servi inutiles sumus quod debuimus facere fecimus

 11et factum est dum iret in Hierusalem transiebat per mediam Samariam et Galilaeam 12et cum ingrederetur quoddam castellum occurrerunt ei decem viri leprosi qui steterunt a longe 13et levaverunt vocem dicentes Iesu praeceptor miserere nostri 14quos ut vidit dixit ite ostendite vos sacerdotibus et factum est dum irent mundati sunt 15unus autem ex illis ut vidit quia mundatus est regressus est cum magna voce magnificans Deum 16et cecidit in faciem ante pedes eius gratias agens et hic erat Samaritanus 17respondens autem Iesus dixit nonne decem mundati sunt et novem ubi sunt 18non est inventus qui rediret et daret gloriam Deo nisi hic alienigena 19et ait illi surge vade quia fides tua te salvum fecit

Magyar Bibliatársulat Újfordítású Bibliája:

Lk. 17.

Lk. 17,1

Azután így szólt tanítványaihoz: „Lehetetlen, hogy botránkozások ne essenek; de jaj annak, aki által esnek. [ Mt 5,29;  16,8]

Lk. 17,2

Jobb annak, ha malomkövet kötnek a nyakába, és a tengerbe vetik, mintsem egyet is megbotránkoztasson a kicsinyek közül.

Lk. 17,3

Vigyázzatok magatokra!” Ha vétkezik ellened atyádfia, figyelmeztesd, és ha megbánja, bocsáss meg neki.

Lk. 17,4

És ha naponta hétszer vétkezik ellened, és hétszer tér vissza hozzád ezt mondva: Megbántam - bocsáss meg neki.”

Lk. 17,5

Az apostolok így szóltak az Úrhoz: „Növeld a hitünket!”

Lk. 17,6

Az Úr ezt válaszolta: „Ha akkora hitetek volna, mint egy mustármag, és így szólnátok ehhez a vadfügefához: Szakadj ki gyökerestől, és gyökerezz meg a tengerben - az engedelmeskedne nektek.”

Lk. 17,7

„Ki az közületek, aki ezt mondja szolgájának, amikor az szántás és legeltetés után megjön a mezőről: Jöjj ide hamar, és ülj az asztalhoz!

Lk. 17,8

Nem azt mondja-e inkább neki: Készíts nekem valami vacsorára valót, övezd fel magadat, és szolgálj fel nekem, míg eszem és iszom, te majd azután egyél és igyál!?

Lk. 17,9

Vajon megköszöni-e annak a szolgának, hogy teljesítette, amit parancsolt neki?

Lk. 17,10

Azért tehát ti is, ha teljesítettétek mindazt, amit parancsoltak nektek, mondjátok ezt: Haszontalan szolgák vagyunk, azt tettük, ami kötelességünk volt.”

Lk. 17,11

Amikor útban volt Jeruzsálem felé, Samária és Galilea között haladt át.

Lk. 17,12

Amint beért egy faluba, szembejött vele tíz leprás férfi, akik távol megálltak, [3Móz 13,45-46]

Lk. 17,13

és kiáltozva kérték: „Jézus, Mester, könyörülj rajtunk!”

Lk. 17,14

Amikor meglátta őket, így szólt hozzájuk: „Menjetek el, mutassátok meg magatokat a papoknak.” És amíg odaértek, megtisztultak. [3Móz 13,49]

Lk. 17,15

Egyikük pedig, amikor látta, hogy meggyógyult, visszatért, és fennhangon dicsőítette Istent.

Lk. 17,16

Arcra borult Jézus lábánál, és hálát adott neki. Ez pedig samáriai volt.

Lk. 17,17

Jézus ekkor így szólt: „Vajon nem tízen tisztultak-e meg? Hol van a többi kilenc?

Lk. 17,18

Nem akadt más, aki visszatért volna, hogy dicsőítse Istent, csak ez az idegen?”

Lk. 17,19

És ezt mondta az Úr: „Kelj fel, menj el, hited megtartott téged.”

Károli:

Luk. 17.

Botránkozások; megbocsátás; hit; haszontalan szolgák; tíz bélpoklos meggyógyítása. Krisztus eljövetele. Lót felesége.

Luk. 17,1

Monda pedig a tanítványoknak: Lehetetlen dolog, hogy botránkozások [Mát. 18,7.] ne essenek; de jaj annak, a ki által esnek.

Luk. 17,2

Jobb annak, ha egy [Mát. 18,6.  Márk 9,42.] malomkövet vetnek a nyakába, és ha a tengerbe vettetik, hogynem mint egyet e kicsinyek közül megbotránkoztasson.

Luk. 17,3

Őrizzétek meg magatokat: ha pedig a te atyádfia vétkezik [Mát. 18,15-17.] ellened, dorgáld meg őt; és ha megtér, bocsáss meg néki.

Luk. 17,4

És ha egy napon hétszer vétkezik ellened, és egy napon hétszer te hozzád tér, mondván: Megbántam; megbocsáss néki. [Mát. 18,22.]

Luk. 17,5

És mondának az apostolok az Úrnak: Növeljed a mi hitünket!

Luk. 17,6

Monda pedig az Úr: Ha annyi hitetek volna, mint a [Mát. 17,20. 21,21.  Márk. 11,23.] mustármag, ezt mondanátok ím ez eperfának: Szakadj ki gyökerestől, és plántáltassál a tengerbe; és engede néktek.

Luk. 17,7

Kicsoda pedig ti közületek az, a ki, ha egy szolgája van, és az szánt vagy legeltet, tüstént azt mondja annak, mihelyt a mezőről megjő: Jer elő, ülj asztalhoz?

Luk. 17,8

Sőt nem ezt mondja-e néki: Készíts vacsorámra valót, és felövezvén magadat, szolgálj nékem, míg én eszem és iszom; és azután egyél és igyál te?

Luk. 17,9

Avagy megköszöni-é annak a szolgának, hogy azt mívelte, a mit néki parancsolt? Nem gondolom.

Luk. 17,10

Ezenképen ti is, ha mindazokat megcselekedtétek, a mik néktek parancsoltattak, mondjátok, hogy: Haszontalan [1 Kor. 9,16.] szolgák vagyunk; mert a mit kötelesek voltunk cselekedni, azt cselekedtük.

Luk. 17,11

És lőn, mikor útban vala Jeruzsálem felé, hogy ő Samariának és Galileának közepette méne által.

Luk. 17,12

És mikor egy faluba beméne, jöve elébe tíz bélpoklos [3 Móz. 13,2.] férfi, kik távol megállának:

Luk. 17,13

És felemelék szavokat, mondván: Jézus, Mester, könyörülj rajtunk!

Luk. 17,14

És mikor őket látta, monda nékik: Elmenvén mutassátok meg magatokat a [3 Móz. 14,2-32.  Mát. 8,4.] papoknak. És lőn, hogy míg odamenének, megtisztulának.

Luk. 17,15

Egy pedig ő közülök, mikor látta, hogy meggyógyult, visszatére, dicsőítvén az Istent nagy szóval;

Luk. 17,16

És arczczal leborula az ő lábainál hálákat adván néki: és az Samariabeli vala.

Luk. 17,17

Felelvén pedig Jézus, monda: Avagy nem tízen tisztulának-é meg? A kilencze pedig hol van?

Luk. 17,18

Nem találkoztak a kik visszatértek volna dicsőséget adni az Istennek, csak ez az idegen?

Luk. 17,19

És monda néki: Kelj föl, és menj el: a te hited téged megtartott.

Szent István Társulati Biblia:

Lk 17.

A botrány

Lk 17,1

Aztán, így szólt tanítványaihoz: „Lehetetlen, hogy botrányok elő ne forduljanak. De jaj annak, aki okozza őket.

Lk 17,2

Jobb volna neki, ha malomkövet kötnének a nyakára és a tengerbe vetnék, mint hogy e kicsik közül egyet is megbotránkoztasson.

A megbocsátás

Lk 17,3

Vigyázzatok magatokra. Ha vét ellened testvéred, fedd meg. De ha megbánja, bocsáss meg neki.

Lk 17,4

Ha hétszer vétkezik is naponta ellened, és hétszer fordul hozzád azzal, hogy „bánom”, bocsáss meg neki.”

Az erős hit

Lk 17,5

Az apostolok kérték az Urat: „Növeld bennünk a hitet.”

Lk 17,6

Az Úr ezt felelte: „Ha csak akkora hitetek lesz is, mint a mustármag, s azt mondjátok ennek a szederfának: Szakadj ki gyökerestül és verj gyökeret a tengerben! - megteszi nektek.

A kötelességteljesítés

Lk 17,7

Ki mondja közületek béresének vagy bojtárjának, amikor a mezőről hazajön: Gyere gyorsan, ülj asztalhoz.

Lk 17,8

Helyette nem ezt mondja-e inkább: Készíts vacsorát, övezd fel magad és szolgálj ki, amíg eszem és iszom, aztán majd ehetsz és ihatsz magad is?

Lk 17,9

Megköszöni tán a szolgának, hogy teljesítette parancsait?

Lk 17,10

Így ti is, amikor megteszitek, amit parancsoltak nektek, mondjátok: Mihaszna szolgák vagyunk, hisz csak kötelességünket teljesítettük.”

A tíz leprás

Lk 17,11

Jeruzsálembe menet Szamaria és Galilea határa mentén vitt az útja.

Lk 17,12

Amikor az egyik faluba betért, tíz leprás férfi jött vele szembe. Még messze voltak, amikor már megálltak

Lk 17,13

és jó hangosan kérték: „Jézus, Mester! Könyörülj rajtunk!”

Lk 17,14

Rájuk emelte tekintetét, és így szólt hozzájuk: „Menjetek és mutassátok meg magatokat a papoknak.” Útközben megtisztultak.

Lk 17,15

Az egyik, amikor észrevette, hogy meggyógyult, visszament, és emelt hangon dicsőítette az Istent,

Lk 17,16

s arcra borulva hálát adott neki. Ez szamariai volt.

Lk 17,17

Jézus megkérdezte: „Nem tízen voltak, akik megtisztultak? Hát a kilenc hol maradt?

Lk 17,18

Nem akadt más, csak ez az idegen, aki visszajött volna, hogy dicsőítse az Istent?”

Lk 17,19

Aztán hozzá fordult: „Állj fel és menj! A hited meggyógyított.”

Káldi Biblia:

Lk 17

A botránkoztatásról, az engesztelődésről, a hit erejéről. Mi haszontalan szolgák vagyunk. A tíz poklos meggyógyíttatik. Mennyeknek országa bennünk vagyon. Az Úr ismét eljövend.

Lk 17,1

És mondá az ő tanítványinak: Lehetetlen, hogy botrányok ne jőjenek; de jaj annak, ki által jőnek! [Máté 18,7. Márk 9,41.]

Lk 17,2

Jobb neki, ha malomkő * köttetik nyakára, és a tengerbe vettetik, mintsem megbotránkoztasson egyet e kisdedek közől. **

Lk 17,3

Vigyázzatok magatokra. Ha vétkezik ellened atyádfia, dorgáld meg őt; és ha megbánja, bocsáss meg neki. [Móz. III. 19,17. Sirákf. 19,13. Máté 18,15.]

Lk 17,4

És ha napjában hétszer vétkezik ellened, és napjában hétszer tér hozzád, mondván: Bánom! bocsáss meg neki.

Lk 17,5

És az apostolok mondák az Úrnak: Öregbítsd bennünk a hitet. *

Lk 17,6

Mondá pedig az Úr: Ha annyi hitetek leend, mint a mustármag, * mondjátok ím e szederfának: Szakadj ki gyökerestül, és ültettessél át a tengerbe; és engedni fog nektek. [Máté 17,19.]

Lk 17,7

Kicsoda pedig az közőletek, ki szántó vagy legeltető szolgájának, a mint ez visszatér a mezőről, azt mondja: Tüstént jer, telepedjél le.

Lk 17,8

Nem inkább azt mondja-e neki: Készíts nekem vacsorát, és övezd fel magadat, * szolgálj nekem, míg eszem és iszom; azután te is egyél és igyál?

Lk 17,9

Vajjon megköszöni-e annak a szolgának, hogy megcselekedte, a miket neki parancsolt vala?

Lk 17,10

Nem vélem. Úgy ti is, mikor mindent megtesztek, a mi parancsolva van nektek, mondjátok: Haszontalan szolgák vagyunk, a mit meg kellett cselekednünk, azt cselekedtük. *

Lk 17,11

És lőn, mikor Jerusalem felé tartott, átméne Szamarián és Galileán.

Lk 17,12

És mikor bement egy faluba, eléje tíz poklos férfiú jöve, kik távol megállának. *

Lk 17,13

És fölemelék szavokat mondván: Jézus, mester! könyörűlj rajtunk.

Lk 17,14

Kiket midőn meglátott, mondá: Menjetek, mutassátok meg magatokat a papoknak. És lőn, mikor mentek, megtisztúlának. [Móz. III. 14,2.]

Lk 17,15

Egy pedig közőlük, látván, hogy megtisztúlt, visszatére, nagy szóval magasztalván az Istent,

Lk 17,16

és arczraborúla az ő lábai előtt, hálát adván; és ez szamaritánus vala. *

Lk 17,17

Felelvén pedig Jézus, mondá: Nemde tízen tisztúltak meg? és kilencze hol vagyon?

Lk 17,18

Nem találtatott, ki megtérjen és dicsőséget adjon Istennek, * hanem csak ez idegen nemzetbeli.

Lk 17,19

És mondá neki: Kelj föl, menj el; mert a te hited megszabadított téged.

Káldi Neovulgáta Biblia:

Lk 17.

Lk 17,1

Azután így szólt tanítványaihoz: »Lehetetlen, hogy botrányok elő ne forduljanak, de jaj annak, aki okozza azokat.

Lk 17,2

Jobb lenne annak, ha malomkövet kötnének a nyakára és a tengerbe vetnék, mint hogy megbotránkoztasson egyet is e kicsinyek közül.

Lk 17,3

Vigyázzatok magatokra!

Ha vét ellened testvéred, figyelmeztesd; és ha megbánja, bocsáss meg neki!

Lk 17,4

Még ha napjában hétszer vét is ellened, és napjában hétszer tér vissza hozzád, és azt mondja: „Bánom!” -- bocsáss meg neki.«

Lk 17,5

Az apostolok ekkor azt mondták az Úrnak: »Növeld bennünk a hitet!«

Lk 17,6

Az Úr ezt felelte: »Ha csak akkora hitetek lesz is, mint egy mustármag, és ennek az eperfának azt mondjátok: „Szakadj ki tövestől és verj gyökeret a tengerben!”, engedelmeskedni fog nektek.

Lk 17,7

Ki mondja közületek szolgájának, mikor az szántás vagy legeltetés után hazatér a mezőről: „Gyere gyorsan, ülj az asztalhoz?”

Lk 17,8

Nem azt mondja-e neki inkább: „Készíts vacsorát, övezd fel magad és szolgálj ki, amíg eszem és iszom, azután ehetsz és ihatsz majd magad is”?

Lk 17,9

Csak nem köszöni meg a szolgának, hogy megtette mindazt, amit parancsolt?

Lk 17,10

Így ti is, amikor mindent megtesztek, amit parancsoltak nektek, mondjátok: „Haszontalan szolgák vagyunk, csak azt tettük, ami a kötelességünk volt!”«

Lk 17,11

Történt pedig, hogy miközben Jeruzsálem felé tartott, átment Szamarián és Galileán.

Lk 17,12

Amikor beért az egyik faluba, szembejött vele tíz leprás férfi. Távolabb megálltak,

Lk 17,13

és hangosan kiáltoztak: »Jézus, Mester! Könyörülj rajtunk!«

Lk 17,14

Amikor meglátta őket, azt mondta: »Menjetek, mutassátok meg magatokat a papoknak!« [Lev 13,49;]. Történt pedig, hogy amíg mentek, megtisztultak.

Lk 17,15

Az egyikük, amikor látta, hogy meggyógyult, visszatért, hangosan magasztalta Istent,

Lk 17,16

és lábai előtt arcra borulva hálát adott neki; s ez szamariai volt.

Lk 17,17

Jézus megkérdezte tőle: »Nem tízen tisztultak meg? A többi kilenc hol van?

Lk 17,18

Nem volt más, aki visszatért volna, hogy dicsőítse Istent, csak ez az idegen?«

Lk 17,19

Aztán így szólt hozzá: »Kelj föl és menj; a hited meggyógyított téged.«

Aranyos Biblia:

Luk. XVII.

Botránkozások: megbotsátás: hit: haßontalan ßolgák: tíz poklosok gyógyíttatnak-meg: Christus eljöveteli; Lót felesége.

Luk. 17.1

MOnda pedig a’tanítványoknak: lehetetlen dolog hogy botránkozások ne essenek; de jaj annak a’ki által esnek.

Luk. 17.2

Jóbb annak, ha egy nehéz malom követ vetnek a’nyakába, és ha a’tenger be vettetik, hogy-nem mint egyet e’kitsínyek közzül megbotránkoztasson.

Luk. 17.3

Örizzétek magatokat; [Mát. 18:15.] Ha a’te atyádfia vétkezéndik te ellened, dorgáld meg ötet; és ha megtér botsáss-meg néki.

Luk. 17.4

Es [Mát. 18:22.] ha egy napon hétszer vétkezik ellened, és egy napon hétszer te hozzád térénd, ezt mondván: Megbántam tselekedetemet; megbotsáss néki.

Luk. 17.5

Es mondának az Apostolok az Urnak: Neveljed a’mi hitünket.

Luk. 17.6

Monda [Mát. 17:20.] pedig az Ur: Ha annyi hitetek vólna mennyi a’mustár-mag, ez mondanátok ímez szederj-fának: Szakadj ki gyökerestöl és plántáltassál a’tengerbe, engedne néktek.

Luk. 17.7

Kitsoda pedig ti közzületek az, a’ kinek szántó avagy barom legeltetö szolgája vagyon, ki a’mezöröl megjött ßolgájának ezt mondaná mindjárt; Jer-elö, ülj-le?

Luk. 17.8

Söt inkább avagy nem ezt mondjaé néki: Készíts vatsorámra valót, és hozzá készülvén szolgálj énnékem; míg én észem és iszom; és az után teis egyél és igyál?

Luk. 17.9

Avagy megköszönié annak a’szolgának, hogy azt mivelte, a’mit nékie parantsolt vólt? Nem gondolom.

Luk. 17.10

Ezenképen tiis, ha mind azokat megtselekedénditekis, a’mellyek néktek parantsoltattak, ezt mondjátok: Haszontalan szolgák vagyunk, mert a’mit kellett tselekednünk, azt tselekedtük.

Luk. 17.11

Es lön, mikor menne Jérusálembe, általmégyen vala Samaria és Galilea között.

Luk. 17.12

Es mikor egy faluba menne-bé, jövének ö eleibe tíz bélpoklos férfiak kik távól megállának.

Luk. 17.13

Es felemelék szavokat, mondván: Jésus, Mester, könyörülj mi rajtunk.

Luk. 17.14

Ki mikor öket látta vólna, monda nékiek: Elmenvén [3 Mós. 14:2. ’s a’ t:] mútassátok-meg magatokat a’ Papoknak. Es lön hogy mikor oda mennének, megtisztúlának.

Luk. 17.15

Egy pedig ö közzülök, mikor látta vólna hogy meggyógyúlt vólna, megtére, ditsöítvén az Istent nagy szóval.

Luk. 17.16

Es artzal leborúla az ö lábainál hálákat adván önéki; és ez Samariabéli vala.

Luk. 17.17

Felelvén pedig Jésus, monda: Avagy nem tizen tisztúlának é-meg? a’kilentze pedig hol vagyon?

Luk. 17.18

Nem térének hátra hogy az Istennek ditsöséget adnának, hanem tsak ez idegen nemzet.

Luk. 17.19

Es monda néki: Kelj-fel, és menj-el; a’te hited tégedet megtartott.

[GerLut1545] German Unrevidierte Luther Übersetzung von 1545:

Fejezet 17

1 Er sprach aber zu seinen Jüngern: Es ist unmöglich, daß nicht Ärgernisse kommen; wehe aber dem, durch welchen sie kommen! 2 Es wäre ihm nützer, daß man einen Mühlstein an seinen Hals hängete und würfe ihn ins Meer, denn daß er dieser Kleinen einen ärgert. 3 Hütet euch! So dein Bruder an dir sündiget, so strafe ihn; und so er sich bessert, vergib ihm. 4 Und wenn er siebenmal des Tages an dir sündigen würde und siebenmal des Tages wieder käme zu dir und spräche: Es reuet mich, so sollst du ihm vergeben. 5 Und die Apostel sprachen zu dem HERRN: Stärke uns den Glauben! 6 Der HERR aber sprach: Wenn ihr Glauben habt als ein Senfkorn und saget zu diesem Maulbeerbaum: Reiß dich aus und versetze dich ins Meer, so wird er euch gehorsam sein. 7 Welcher ist unter euch, der einen Knecht hat, der ihm pflüget oder das Vieh weidet, wenn er heimkommt vom Felde, daß er ihm sage: Gehe bald hin und setze dich zu Tische? 8 Ist's nicht also, daß er zu ihm saget: Richte zu, daß ich zu Abend esse; schürze dich und diene mir, bis ich esse und trinke; danach sollst du auch essen und trinken? 9 Danket er auch demselbigen Knechte, daß er getan hat, was ihm befohlen war? Ich meine es nicht. 10 Also auch ihr, wenn ihr alles getan habt, was euch befohlen ist, so sprechet: Wir sind unnütze Knechte; wir haben getan, was wir zu tun schuldig waren. 11 Und es begab sich, da er reisete gen Jerusalem, zog er mitten durch Samarien und Galiläa. 12 Und als er in einen Markt kam, begegneten ihm zehn aussätzige Männer, die stunden von ferne 13 und erhuben ihre Stimme und sprachen: Jesu, lieber Meister, erbarme dich unser! 14 Und da er sie sah, sprach er zu ihnen: Gehet hin und zeiget euch den Priestern. Und es geschah, da sie hingingen, wurden sie rein. 15 Einer aber unter ihnen, da er sah, daß er gesund worden war, kehrete er um und preisete Gott mit lauter Stimme 16 und fiel auf sein Angesicht zu seinen Füßen und dankete ihm. Und das war ein Samariter. 17 Jesus aber antwortete und sprach: Sind ihrer nicht zehn rein worden? Wo sind aber die Neune? 18 Hat sich sonst keiner funden, der wieder umkehrete und, gäbe Gott die Ehre, denn dieser Fremdling? 19 Und er sprach zu ihm: Stehe auf, gehe hin! Dein Glaube hat dir geholfen.

[KJV] King James Version (1769) with Strong Numbers and Morphology:

Fejezet 17

1Then said he unto the disciples, "It is impossible but that offences will come: but woe unto him, through whom they come! " 2"It were better for him that a millstone were hanged about his neck, and he cast into the sea, than that he should offend one of these little ones.

" 3"Take heed to yourselves: If thy brother trespass against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him. " 4"And if he trespass against thee seven times in a day, and seven times in a day turn again to thee, saying, I repent; thou shalt forgive him. " 5And the apostles said unto the Lord, Increase our faith. 6And the Lord said, "If ye had faith as a grain of mustard seed, ye might say unto this sycamine tree, Be thou plucked up by the root, and be thou planted in the sea; and it should obey you. " 7"But which of you, having a servant plowing or feeding cattle, will say unto him by and by, when he is come from the field, Go and sit down to meat? " 8"And will not rather say unto him, Make ready wherewith I may sup, and gird thyself, and serve me, till I have eaten and drunken; and afterward thou shalt eat and drink? " 9"Doth he thank that servant because he did the things that were commanded him? I trow not. " 10"So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you, say, We are unprofitable servants: we have done that which was our duty to do.

" 11And it came to pass, as he went to Jerusalem, that he passed through the midst of Samaria and Galilee. 12And as he entered into a certain village, there met him ten men that were lepers, which stood afar off: 13And they lifted up their voices, and said, Jesus, Master, have mercy on us. 14And when he saw them, he said unto them, "Go shew yourselves unto the priests. And it came to pass, that, as they went, they were cleansed. " 15And one of them, when he saw that he was healed, turned back, and with a loud voice glorified God, 16And fell down on his face at his feet, giving him thanks: and he was a Samaritan. 17And Jesus answering said, "Were there not ten cleansed? but where are the nine? " 18"There are not found that returned to give glory to God, save this stranger. " 19And he said unto him, "Arise, go thy way: thy faith hath made thee whole.

[LITV] Green’s Literal Translation:

Fejezet 17

1And He said to the disciples, It is impossible that the offenses should not come, but woe to him by whom they come! 2It is profitable for him if a millstone turned by an ass is put around his neck, and he be thrown into the sea, than that he should offend one of these little ones. 3Take heed to yourselves. And if your brother sins against you, rebuke him; and if he repents, forgive him. 4And if seven times of the day he sins against you, and seven times of the day turns to you saying, I repent, you shall forgive him. 5And the apostles said to the Lord, Give us more faith. 6But the Lord said, If you had faith as a grain of mustard, you may say to this sycamine tree, Be rooted up and be planted in the sea! And it would obey you. 7But which of you having a slave plowing or feeding will say at once to him coming out of the field, Come, recline? 8But will he not say to him, Prepare something what I may eat, and having girded yourself, serve me until I eat and drink, and after these things you shall eat and drink? 9 Does he have thanks to that slave because he did the things commanded of him? I think not. 10So also when you have done all things commanded you, you say, We are unprofitable slaves, for we have done what we ought to do.

 11And it happened in His going to Jerusalem even He passed through the midst of Samaria and Galilee. 12And He entering into a certain village, ten leprous men met Him, who stood afar off. 13And they lifted their voice, saying, Jesus, Master, pity us. 14And seeing them , He said to them, Going, show yourselves to the priests. And it happened in their going they were cleansed. 15And one of them, seeing that he was cured, returned glorifying God with a loud voice. 16And he fell on his face at His feet, thanking Him. And he was a Samaritan. 17And answering, Jesus said, Were not the ten cleansed? But where are the nine? 18Were not any found returning to give glory to God except this foreigner? 19And He said to him, Rising up, go! Your faith has cured you.

[Swe1917] Swedish Bible (1917):

Fejezet 17

1Och han sade till sina lärjungar: »Det är icke annat möjligt än att förförelser måste komma, men ve den genom vilken de komma! 2För honom vore det bättre att en kvarnsten hängdes om hans hals och han kastades i havet, än att han skulle förföra en av dessa små. 3Tagen eder till vara!
Om din broder försyndat sig, så tillrättavisa honom; och om han då ångrar sig, så förlåt honom. 4Ja, om han sju gånger om dagen försyndar sig mot dig och sju gånger kommer tillbaka till dig och säger: 'Jag ångrar mig' så skall du förlåta honom.» 5Och apostlarna sade till Herren: »Föröka vår tro.» 6Då sade Herren: »Om I haden tro, vore den ock blott såsom ett senapskorn, så skullen I kunna säga till detta mullbärsfikonträd: 'Ryck dig upp med rötterna, och plantera dig i havet', och det skulle lyda eder.
 7Om någon bland eder har en tjänare som kör plogen eller vaktar boskap, icke säger han väl till tjänaren, när denne kommer hem från marken: 'Gå du nu strax till bords'? 8Säger han icke fastmer till honom: 'Red till min måltid, och fäst så upp din klädnad och betjäna mig, medan jag äter och dricker; sedan må du själv äta och dricka'? 9Icke tackar han väl tjänaren för att denne gjorde det som blev honom befallt? 10Sammalunda, när I haven gjort allt som har blivit eder befallt, då skolen I säga: 'Vi äro blott ringa tjänare: vi hava endast gjort vad vi voro pliktiga att göra.'» 11Då han nu var stadd på sin färd till Jerusalem, tog han vägen mellan Samarien och Galileen. 12Och när han kom in i en by, möttes han av tio spetälska män. Dessa stannade på avstånd 13och ropade och sade: »Jesus, Mästare, förbarma dig över oss.» 14När han fick se dem, sade han till dem: »Gån och visen eder för prästerna.» Och medan de voro på väg dit, blevo de rena. 15Och en av dem vände tillbaka, när han såg att han hade blivit botad, och prisade Gud med hög röst 16och föll ned på mitt ansikte för Jesu fötter och tackade honom. Och denne var en samarit. 17Då svarade Jesus och sade: »Blevo icke alla tio gjorda rena? Var äro de nio? 18Fanns då ibland dem ingen som vände tillbaka för att prisa Gud, utom denne främling?» 19Och han sade till honom: »Stå upp och gå dina färde. Din tro har frälst dig.»

La Bible de Jérusalem (szükség esetén elkel egy ů→ù, è→è és à→à csere):

Lc 17.

Lc 17,1

Puis il dit à ses disciples: "Il est impossible que les scandales n'arrivent pas, mais malheur à celui par qui ils arrivent!

Lc 17,2

Mieux vaudrait pour lui se voir passer autour du cou une pierre à moudre et ętre jeté à la mer que de scandaliser un seul de ces petits.

Lc 17,3

Prenez garde à vous! "Si ton frère vient à pécher, réprimande-le et, s'il se repent, remets-lui.

Lc 17,4

Et si sept fois le jour il pèche contre toi et que sept fois il revienne à toi, en disant: Je me repens, tu lui remettras."

Lc 17,5

Les apôtres dirent au Seigneur: "Augmente en nous la foi."

Lc 17,6

Le Seigneur dit: "Si vous aviez de la foi comme un grain de sénevé, vous auriez dit au műrier que voilà: Déracine-toi et va te planter dans la mer, et il vous aurait obéi!

Lc 17,7

"Qui d'entre vous, s'il a un serviteur qui laboure ou garde les bętes, lui dira à son retour des champs: Vite, viens te mettre à table?

Lc 17,8

Ne lui dira-t-il pas au contraire: Prépare-moi de quoi dîner, ceins-toi pour me servir, jusqu'à ce que j'aie mangé et bu; après quoi, tu mangeras et boiras à ton tour?

Lc 17,9

Sait-il gré à ce serviteur d'avoir fait ce qui lui a été prescrit?

Lc 17,10

Ainsi de vous; lorsque vous aurez fait tout ce qui vous a été prescrit, dites: Nous sommes des serviteurs inutiles; nous avons fait ce que nous devions faire."

Lc 17,11

Et il advint, comme il faisait route vers Jérusalem, qu'il passa aux confins de la Samarie et de la Galilée.

Lc 17,12

A son entrée dans un village, dix lépreux vinrent à sa rencontre et s'arrętèrent à distance;

Lc 17,13

ils élevèrent la voix et dirent: "Jésus, Maître, aie pitié de nous."

Lc 17,14

A cette vue, il leur dit: "Allez vous montrer aux prętres." Et il advint, comme ils y allaient, qu'ils furent purifiés.

Lc 17,15

L'un d'entre eux, voyant qu'il avait été purifié, revint sur ses pas en glorifiant Dieu à haute voix

Lc 17,16

et tomba sur la face aux pieds de Jésus, en le remerciant. Et c'était un Samaritain.

Lc 17,17

Prenant la parole, Jésus dit: "Est-ce que les dix n'ont pas été purifiés? Les neuf autres, où sont-ils?

Lc 17,18

Il ne s'est trouvé, pour revenir rendre gloire à Dieu, que cet étranger!"

Lc 17,19

Et il lui dit: "Relève-toi, va; ta foi t'a sauvé."

A The SWORD Project kommentárjai:

[Abbott] Illustrated New Testament:

Lukács 17:1:

Unto him, &c.& that is, unto him who tempts or entices others to sin. 

Lukács 17:2:

Offend one of these little ones; lead any one of the humble disciples of Christ away into sin. 

Lukács 17:3:

Rebuke him; that is, state your complaint frankly to him; and not, as is usual, go to others, when he is absent, with your censures and reproaches. 

Lukács 17:6:

Faith as a grain of mustard-seed; that is, a very small degree of faith. 

Lukács 17:9:

Trow; think. 

Lukács 17:10:

We have done that; we have done only that, &c. 

Lukács 17:11:

Samaria lay between Galilee and Judea. 

Lukács 17:12:

Stood afar off. Lepers were required to avoid communication with others on account of the contagiousness of their disease. 

Lukács 17:14:

Show yourselves, &c.& for examination. The leper, when healed, was required to go to the priest, to have his cure officially ascertained. 

[Barnes] Barnes’s New Testament Notes:

Lukács 17:1:

Verses 1,2. It is impossible. It cannot but happen. Such is the state of things that it will be. See these verses explained in Mt 18:6. Mt 18:7. 

(a) "It is impossible" Mt 18:6,7, Mk 9:42 

Lukács 17:3:

Verses 3,4. Mt 18:5, Mt 18:21, Mt 18:22. Trespass against thee. Sin against thee, or does anything that gives you an offence or does you an injury. 

Rebuke. Reprove. Go and tell him his fault, and seek an explanation. Acquaint him with what has been the effect of his conduct, and the state of your feelings, that he may acknowledge his error and repent. 

(b) "rebuke him" Lev 19:17 

Lukács 17:4:

Verse 4. 

(c) "thou shalt forgive him" Mt 6:12,14, Col 3:13 

Lukács 17:5:

Verse 5. Increase our faith. This duty of forgiving offences seemed so difficult to the disciples that they strongly felt the need of an increase of faith. They felt that they were prone themselves to harbour resentments, and that it required an additional increase of true religion to enable them to comply with the requirements of Jesus. We may learn from this-- 

1st. That Jesus has the power of increasing the faith of his people. Strength comes from him, and especially strength to believe the gospel. Hence he is called the Author and Finisher of our faith, He 12:2. 

2nd. The duty of forgiving offences is one of the most difficult duties of the Christian religion. It is so contrary to our natural feelings; it implies such elevation above the petty feelings of malice and revenge, and is so contrary to the received maxims of the world, which teach us to cherish rather than to forgive the memory of offences; that it is no wonder our Saviour dwells much on this duty, and so strenuously insists on it in order to our having evidence that our hearts have been changed. Some have thought that this prayer that he would increase their faith refers to the power of working miracles, and especially to the case recorded in Mt 17:16-20. 

(d) "Increase our faith" He 12:2 

Lukács 17:6:

Verse 6. Mt 17:20. Sycamine-tree. This name, as well as sycamore, is given, among us, to the large tree commonly called the buttonwood; but the tree here mentioned is different. The Latin Vulgate and the Syriac versions translate it mulberry-tree. It is said to have been a tree that commonly grew in Egypt, of the size and appearance of a mulberry-tree, but bearing a species of figs. This tree was common in Palestine. It is probable that our Lord was standing by one as he addressed these words to his disciples. Dr. Thomson (The Land and the Book, vol. i.p. 22-24) says of this tree : "It is generally planted by the wayside, in the open
space where several paths meet." [Comp. Lk 19:4]
This sycamore is a remarkable tree. It not only bears
several crops of figs during the year, but these figs
grow on short stems along the trunk and large branches,
and not at the end of twigs, as in other fruit-bearing
trees.

The figs are small, and of a greenish-yellow colour. At
Gaza and Askelon I saw them of a purple tinge, and much
larger than they are in this part of the country. They
were carried to market in large quantities, and appeared
to be more valued there than with us. Still, they are,
at best, very insipid, and none but the poorer classes
eat them. It is easily propagated, merely by planting
a stout branch in the ground, and watering it until it
has struck its roots into the soil. This it does with
great rapidity and to a vast depth. It was with
reference to this latter fact that our Lord selected it
to illustrate the power of faith. Now, look at this
tree--its ample girth, its wide-spread arms branching
off from the parent trunk only a few feet from the
ground; then examine its enormous roots, as thick,
as numerous, and as wide-spread into the deep soil
below as the branches extend into the air above--the
very best type of invincible steadfastness. What
power on earth can pluck up such a tree ? Heaven's
thunderbolt may strike it down, the wild tornado may
tear it to fragments, but nothing short of miraculous
power can fairly pluck it up by the roots."
(e) "If ye had faith" Mt 17:20, 21:21, Mk 9:23, 11:23 

Lukács 17:7:

Verse 7. Having a servant, Acts 1:6)--that is, Israel that he would assume his kingly power, and that they were impatient of the delay, and anxious to enter on the rewards which they expected, and which they not improbably were expecting in consequence of their devotedness to him. In answer to these expectations, Jesus spoke this parable, showing them, 

1st. That they should be rewarded as a servant would be provided for; but, 

2nd. That this was not the first thing; that there was a proper order of things, and that thus the reward might be delayed, as a servant would be provided for, but at the proper time, and at the pleasure of the master; and, 

3rd. That this reward was not to be expected as a matter of merit, but would be given at the good pleasure of God, for they were but un- profitable servants. 

By and by. This should have been translated immediately. He would not, as the first thing, or as soon as he returned from the field, direct him to eat and drink. Hungry and weary he might be, yet it would be proper for him first to attend upon his master. So the apostles were not to be impatient because they did not at once receive the reward for which they were looking. 

To meat. To eat; or, rather, place thyself at the table. 

 

Lukács 17:8:

Verse 8. I may sup. Make ready my supper. 

Gird thyself. Lk 12:37. 

Lukács 17:9:

Verse 9. I trow not. I think not; or I suppose not. 

Lukács 17:10:

Verse 10. Are unprofitable servants. We have conferred no favour. We have merited nothing. We have not benefited God, or laid him under obligation. If he rewards us, it will be matter of unmerited favour. This is true in relation to Christians in the following respects: 

1st. Our services are not profitable to God (Job 22:2); he needs not our aid, and his essential happiness will not be increased by our efforts. 

2nd. The grace to do his will comes from him only, and all the praise of that will be due to him. 

3rd. All that we do is what is our duty; we cannot lay claim to having rendered any service that will bind him to show us favour; and 

4th. Our best services are mingled with imperfections. We come short of his glory (Rom 3:23); we do not serve him as sincerely, and cheerfully, and faithfully as we ought; we are far, very far from the example set us by the Saviour; and if we are saved and rewarded, it will be because God will be merciful to our unrighteousness, and will remember our iniquities no more, Heb 8:12. 

(f) "unprofitable" Job 22:3, Ps 16:2,3, Is 64:6, Rom 11:35, 1Cor 9:16,17 

Lukács 17:11:

Verse 11. The midst of Samaria and Galilee. He went from Galilee, and probably travelled through the chief villages and towns in it and then left it; and as Samaria was situated between Galilee and Jerusalem, it was necessary to pass through it; or it may mean that he passed along on the borders of each toward the river Jordan, and so passed in the midst, i.e. between Galilee and Samaria. This is rendered more probable from the circumstance that as he went from Galilee, there would have been no occasion for saying that he passed through it, unless it be meant through the confines or borders of it, or at least it would have been mentioned before Samaria. 

(g) "Samaria" Lk 9:51,52, Jn 4:4 

Lukács 17:12:

Verse 12. There met him. They were in his way, or in his path, as he was entering the village. They were not allowed to enter the village while they were afflicted with the leprosy, Lev 13:46, Nu 5:2,3 

Lepers. Mt 8:2. 

Stood afar off. At a distance, as they were required by law. They were unclean, and it was not lawful for them to come near to those who were in health. As Jesus was travelling, they were also walking in the contrary way, and seeing him, and knowing that they were unclean, they stopped or turned aside, so that they might not expose others to the contagion. 

(h) "stood afar off" Lev 13:46 

Lukács 17:14:

Verse 14. Go show yourselves, Mt 8:4. By this command he gave them an implied assurance that they would be healed; for the design for which they were to go was to exhibit the evidence that they were restored, and to obtain permission from the priest to mingle again in society. It may also be observed that this required no small measure of faith on their part, for he did not first heal them, and then tell them to go; he told them to go without expressly assuring them that they would be healed, and without, as yet, any evidence to show to the priest. So sinners, defiled with the leprosy of sin, should put faith in the Lord Jesus and obey his commands, with the fullest confidence that he is able to heal them, and that he will do it if they follow his directions; and that in due time they shall have the fullest evidence that their peace is made with God, and that their souls shall by him be declared free from the defilement of sin. 

Were cleansed. Were cured, or made whole. 

(i) "Go show yourselves" Lev 13:2, 14:3, Mt 8.4, Lk 5:14 (k) "as they went" 2Kgs 5:14, Isa 65:24 

Lukács 17:15:

Verses 15,16. One of them, at once the letter of the command, he first expressed his thanks to God and to his Great Benefactor. There is no evidence, however, that he did not, after he had given thanks to God, and had poured out his joy at the feet of Jesus, go to the priest as he was directed; indeed, he could not have been restored to society without doing it; but he first poured out his thanks to God, and gave him praise for his wonderful recovery. The first duty of sinners, after they have been forgiven and have the hope of eternal life, is to prostrate themselves at the feet of their Great Benefactor, and to consecrate themselves to his service. Then let them go and show to others the evidence that they are cleansed. Let them go and mingle, like a restored leper, with their families and friends, and show by the purity and holiness of their lives how great is the mercy that has cleansed them. 

He was a Samaritan. Mt 10:5. This rendered his conduct more remarkable and striking in the sight of the Jews. They considered the Samaritans as peculiarly wicked, and themselves as peculiarly holy. This example showed them, like the parable of the good Samaritan, that in this they were mistaken; and one design of this seems to have been to break down the opposition between the Jews and Samaritans, and to bring the former to more charitable judgments respecting the latter. 

(l) "glorified" Ps 30:1,2 

Lukács 17:16:

Verse 16. 

(m) "Samaritan" Jn 4:39-42 

Lukács 17:17:



Verses 17,18. Where are the nine? Jesus had commanded them to go to the priest, and they were probably literally obeying the commandment. They were impatient to be healed and selfish in wishing it, and had no gratitude to God or their Benefactor. Jesus did not forbid their expressing gratitude to him for his mercy; he rather seems to reprove them for not doing it. One of the first feelings of the sinner cleansed from sin is a desire to praise his Great Benefactor; and a real willingness to obey his commandments is not inconsistent with a wish to render thanks to him for his mercy. With what singular propriety may this question now be asked, Where are the nine? And what a striking illustration is this of human nature, and of the ingratitude of man! One had come back to give thanks for the favour bestowed on him; the others were heard of no more. So now. When men are restored from dangerous sickness, here and there one comes to give thanks to God; but "where are the nine?" When men are defended from danger; when they are recovered from the perils of the sea; when a steamboat is destroyed, and a large part of crew and passengers perish, here and there one of those who are saved acknowledges the goodness of God and renders him praise; but where is the mass of them? They give no thanks; they offer no praise. They go about their usual employments, to mingle in the scenes of pleasure and of sin as if nothing had occurred. Few, few of all who have been rescued from "threatening graves" feel their obligation to God, or ever express it. They forget their Great Benefactor; perhaps the mention of his name is unpleasant, and they scorn the idea that they are under any obligations to him. Such, alas! is man, ungrateful man! 

This stranger. This foreigner; or, rather, this alien, or this man of another tribe. In the Syraic version, "this one who is of a foreign people." This man, who might have been least expected to express gratitude to God. The most unlikely characters are often found to be most consistent and grateful. Men from whom we would expect least in religion, are often so entirely changed as to disappoint all our expectations, and to put to shame those who have been most highly favoured. The poor often thus put to shame the rich; the ignorant the learned; the young the aged. 

Lukács 17:19:

Verse 19. Go thy way. To the priest; for without his certificate he could not again be restored to the society of his friends, or to the public worship of God. Having now appropriately expressed your gratitude, go to the priest and obey the law of God. Renewed sinners, while their hearts overflow with gratitude to Jesus, express that gratitude by obeying God, and by engaging in the appropriate duties of their calling and of religion. 

[Clarke] Adam Clarke’s Commentary on the Bible:

Lukács 17:1:

 CHAPTER XVII.

Christ teaches the necessity of avoiding offences, 1, 2.
How to treat an offending brother, 3, 4.
The efficacy of faith, 5, 6.
No man by his services or obedience can profit his Maker, 7-10.
He cleanses ten lepers, 11-19.
The Pharisees inquire when the kingdom of God shall commence;
Christ answers them, and corrects their improper views of the
subject, 20-37.

NOTES ON CHAP. XVII.

Verse 1. It is impossible but that offences will come] Such is
the corrupt state of the human heart that, notwithstanding all the
influences of grace, and the promises of glory, men will continue
to sin against God; and his justice must continue to punish.
See Clarke on Mt 18:6.
 

Lukács 17:2:

 Verse 2. A mill-stone] That drowning a person with a stone tied
about the neck was an ancient mode of punishment, see proved in
the note on Mt 18:6, 7, to which let the following be added. To
have a mill-stone hanged about the neck, was a common proverb.
"Samuel saith, A man may marry, and after that addict himself to
the study of the law. Rab. Jochanan saith, No: shall he addict
himself to the study of the law with a mill-stone about his neck?"

The place in Aristophanes, to which the reader is referred in
the note on Mt 18:6, is the following:-

αρανμετεωρονειςτοβαραθρονεμβαλω
εκτουλαρυγγοςεκκρεμασαςυπερβολον

"Lifting him up into the air, I will plunge him into the deep: a
great stone being hung about his neck." Aristoph. in Equit. ver.
1359.
 

Lukács 17:3:

 Verse 3. - 4. If thy brother trespass] See the notes on
Mt 18:21, 22.
 

Lukács 17:5:

 Verse 5. Increase our faith.] This work of pardoning every
offence of every man, and that continually, seemed so difficult,
even to the disciples themselves, that they saw, without an
extraordinary degree of faith, they should never be able to keep
this command. But some think that this and what follows relate to
what Matthew has mentioned. Mt 17:19, 20.
 

Lukács 17:6:

 Verse 6. As a grain of mustard seed] A faith that increases and
thrives as that is described to do, Mt 13:32, where see the
note. See also Mt 17:20.

This sycamine] The words seem to intimate that they were
standing by such a tree. The sycamine is probably the same as the
sycamore. Sycamore with us, says Mr. Evelyn, is falsely so
called, being our acer majus, greater maple. The true sycamore is
the ficus Pharaonis or AEgyptia, Pharaoh's, or Egyptian fig-tree;
called also, from its similitude in leaves and fruit, morosyous,
or mulberry fig-tree. The Arabians call it guimez: it grows in
Cyprus, Caria, Rhodes, and in Judea and Galilee, where our Lord at
this time was: see Lu 17:11. St. Jerome, who was well acquainted
with these countries, translates the word mulberry-tree.

Be thou plucked up by the root] See Clarke on Mt 21:21,
where it is shown that this mode of speech refers to the accomplishment
of things very difficult, but not impossible.
 

Lukács 17:7:

 Verse 7. - 9. Which of you, having a servant] It is never
supposed that the master waits on the servant- -the servant is
bound to wait on his master, and to do every thing for him to the
uttermost of his power: nor does the former expect thanks for it,
for he is bound by his agreement to act thus, because of the
stipulated reward, which is considered as being equal in value to
all the service that he can perform.
 

Lukács 17:10:

 Verse 10. We are unprofitable servants] This text has often been
produced to prove that no man can live without committing sin
against God. But let it be observed, the text says unprofitable
servants, not sinful servants. If this text could be fairly
construed to countenance sinful imperfection, it would be easy to
demonstrate that there is not one of the spirits of just men made
perfect, in paradise, nor a ministering angel at the throne of
God, but is sinfully imperfect: for none of these can work
righteousness, in the smallest degree, beyond those powers which
God has given them; and justice and equity require that they
should exert those powers to the uttermost in the service of their
Maker; and, after having acted thus, it may be justly said, They
have done only what it was their duty to do. The nature of God is
illimitable, and all the attributes of that nature are infinitely
glorious: they cannot be lessened by the transgressions of his
creatures, nor can they be increased by the uninterrupted, eternal
obedience, and unceasing hallelujahs, of all the intelligent
creatures that people the whole vortex of nature. When ages,
beyond the power of arithmetic to sum up, have elapsed, it may be
said of the most pure and perfect creatures, "Ye are unprofitable
servants." Ye have derived your being from the infinite fountain
of life: ye are upheld by the continued energy of the Almighty:
his glories are infinite and eternal, and your obedience and
services, however excellent in themselves, and profitable to you,
have added nothing, and can add nothing, to the absolute
excellencies and glories of your God.
 

Lukács 17:11:

 Verse 11. He passed through the midst of Samaria and Galilee] He
first went through Galilee, whence he set out on his journey; and
then through Samaria, of which mention is made, Lu 9:51, 52. All
who went from Galilee to Jerusalem must have necessarily passed
through Samaria, unless they had gone to the westward, a very
great way about. Therefore John tells us, Joh 4:4, that when
Jesus left Judea to go into Galilee, it was necessary for him to
pass through Samaria; for this plain reason, because it was the
only proper road. "It is likely that our Lord set out from
Capernaum, traversed the remaining villages of Galilee as far as
Samaria, and then passed through the small country of Samaria,
preaching and teaching every where, and curing the diseased, as
usual." Calmet.
 

Lukács 17:12:

 Verse 12. Ten-lepers] Concerning the leprosy see the note on
Mt 8:2; and on Le 13:1, 
Le 14:1, 

Which stood afar off] They kept at a distance, because forbidden
by law and custom to come near to those who were sound, for fear
of infecting them. See Le 13:46; Nu 5:2; 2Ki 15:5.
 

Lukács 17:13:

 Verse 13. They lifted up their voices] They cried with one
accord-they were all equally necessitous, and there was but one
voice among them all, though ten were engaged in crying at the
same time. As they were companions in suffering, they were also
companions in prayer. Prayer should be strong and earnest, when
the disease is great and inveterate. Sin is the worst of all
leprosies; it not only separates those to whom it cleaves from the
righteous, but it separates them from God; and nothing but the
pitying heart and powerful hand of Christ Jesus can set any soul
free from it.
 

Lukács 17:14:

 Verse 14. Show yourselves unto the priests.] According to the
direction, Le 13:2, Le 14:2, 
their cure should be received by faith: they depended on his
goodness and power; and though they had no promise, yet they went
at his command to do that which those only were required by the
law to do who were already healed.

And-as they went] In this spirit of implicit faith; they were
cleansed. God highly honours this kind of faith, and makes it the
instrument in his hand of working many miracles. He who will not
believe till he receives what he calls a reason for it, is never
likely to get his soul saved. The highest, the most sovereign
reason, that can be given for believing, is that God has
commanded it.
 

Lukács 17:15:

 Verse 15. One of them, when he saw that he was healed, 
seems that he did not wait to go first to the priest, but turned
immediately back, and gave public praise to the kind hand from
which he had received his cure.
 

Lukács 17:16:

 Verse 16. He was a Samaritan.] One who professed a very corrupt
religion; and from whom much less was to be expected than from the
other nine, who probably were Jews.
 

Lukács 17:17:

 Verse 17. Where are the nine?] Where are the numbers that from
time to time have been converted to God? Are they still found
praising him, with their faces on the dust, as they did at first?
Alas! how many are turned back to perdition! and how many are
again mingled with the world! Reader! art thou of this number?
 

Lukács 17:18:

 Verse 18. This stranger.] Often God receives more praise and
affectionate obedience from those who had long lived without his
knowledge and fear, than from those who were bred up among his
people, and who profess to be called by his name. The simple
reason is, Those who have MUCH forgiven will love much, Lu 7:47.
 

Lukács 17:19:

 Verse 19. Thy faith hath made thee whole.] Thy faith hath been
the means of receiving that influence by which thou hast been
cleansed.
 

[DTN] Darby Translation Notes:

Lukács 17:1:

17:1  offences (d-12)  Skandalon. It means the part of a fall-trap that makes the  trap fall when touched. see Note, Matt. 13.57. 

Lukács 17:2:

17:2  snare (d-28)  Skandalon. It means the part of a fall-trap that makes the  trap fall when touched. see Note, Matt. 13.57.  millstone (e-10)  Or 'a great millstone,' as in Matt. 18.6. 

Lukács 17:3:

17:3  rebuke (f-10)  Epitimao. so Mark 8.33; Luke 9.42; 2Tim. 4.2. 

Lukács 17:7:

17:7  immediately (a-28)  Or 'will immediately say [to him], Come and ...' 

Lukács 17:13:

17:13  Master, (b-9)  As ch. 5.5. 

[Family] Family Bible Notes:

Lukács 17:1:

Impossible; such is the wickedness of men, that they will commit sin, and tempt others to sin. Mt 28:6,7; Mr 9:41,42. Men may be so wicked as to make it certain that they will commit great sins, and strongly tempt others to sin; and yet that certainty not diminish their responsibility or lessen their guilt. 

Lukács 17:3:

3, 4. Forgiveness. Mt 18:15-22. 

Lukács 17:4:

Increase our faith; see note on Mt 17:20. 

Lukács 17:5:

To do their duty, all men need an increase of faith; and as Christ is the author and finisher of faith, all should habitually look to him for this inestimable gift. Heb 12:2. 

Lukács 17:6:

Sycamine; the same as sycamore. Mt 17:20. 

Lukács 17:7:

By and by; rather, immediately. The meaning is, he will not at once direct him to take his meal, but will have him wait till he has first served his master. 7-10. These verses inculcate the duty of obedience, patience, and humility; that after all the disciples had done or would do, their reward must be of grace, not of debt. 

Lukács 17:9:

I trow not; think not. 

Lukács 17:10:

No man ever did or ever can do for God more than He requires; and no mere man ever did his whole duty. Of course, no man can perform works of supererogation, that is, more than enough to save himself; he cannot do enough to insure his own salvation, nor can he ever be saved except through the grace of God in Jesus Christ. 

Lukács 17:12:

Men that were lepers, which stood afar off; lepers were not allowed to dwell with or come near to persons in health. Le 13:46; Nu 5:2,3; Mt 8:2-4. 

Lukács 17:14:

Show yourselves unto the priests; to obtain their testimony that they were really cured, and might be again admitted into society.
Cleansed; healed. 

Lukács 17:18:

This stranger; a foreigner, as were the Samaritans, and not a Jew. In this transaction the Lord saw foreshadowed the bringing in of the Gentiles to his church. However great or numerous the temporal favors God bestows upon men, few comparatively give him the glory--and those, only through the riches of divine grace. 

Lukács 17:19:

Thy faith hath made thee whole; his confidence in Christ was the means, and the power of Christ the cause of his cure. 

[Geneva] Geneva Bible Translation Notes:

Lukács 17:1:

Then said he unto the disciples, 1 It is impossible but that offences will come: but woe [unto him], through whom they come!
(1) The Church is of necessity subject to offences, but the Lord will not suffer them unpunished, if any of the least be offended. 

Lukács 17:3:

2 Take heed to yourselves: If thy brother trespass against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him.
(2) Our reprehensions must be just and proceed from love and charity. 

Lukács 17:5:

3 And the apostles said unto the Lord, Increase our faith.
(3) God will never be utterly lacking to the godly (although he may not be as thorough with them as they wish) even in those difficulties which cannot be overcome by man's reason. 

Lukács 17:6:

And the Lord said, If ye had faith as a a grain of mustard seed, ye might say unto this sycamine tree, Be thou plucked up by the root, and be thou planted in the sea; and it should obey you.
(a) If you had no more faith, but the quantity of the grain of mustard seed. 

Lukács 17:7:

4 But which of you, having a servant plowing or feeding cattle, will say unto him by and by, when he is come from the field, Go and sit down to meat?
(4) Seeing that God may rightfully claim for himself both us and all that is ours, he cannot be indebted to us for anything, although we labour mightily until we die. 

Lukács 17:10:

5 So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you, say, We are unprofitable servants: we have done that which was our duty to do.
(5) No matter how perfectly we may keep the law, it deserves no reward. 

Lukács 17:11:

6 And it came to pass, as he went to Jerusalem, that he passed through the midst of Samaria and Galilee.
(6) Christ does good even to those who will be unthankful, but the benefits of God to salvation only profit those who are thankful. 

[JFB] Jamieson Fausset Brown Bible Commentary:

Lukács 17:1:

1, 2. (See Mt 18:6, 7). 

Lukács 17:3:

3, 4. (See on Mt 18:15-17; Mt 18:21, 22). 

Lukács 17:4:

4. seven times—not a lower measure of the forgiving spirit than the "seventy times seven" enjoined on Peter, which was occasioned by his asking if he was to stop at seven times. "No," is the virtual answer, "though it come to seventy times that number, if only he ask forgiveness in sincerity." 

Lukács 17:5:

5. Lord—(See on Lu 10:1). 
increase our faith—moved by the difficulty of avoiding and forgiving "offenses." This is the only instance in which a spiritual operation upon their souls was solicited of Christ by the Twelve; but a kindred and higher prayer had been offered before, by one with far fewer opportunities. (See on Mr 9:24.) 

Lukács 17:6:

6. sycamine—mulberry. (See on Mr 11:22-24.) 

Lukács 17:7:

7-10. say unto him by and by—The "by and by" (or rather "directly") should be joined not to the saying but the going: "Go directly." The connection here is: "But when your faith has been so increased as both to avoid and forgive offenses, and do things impossible to all but faith, be not puffed up as though you had laid the Lord under any obligations to you." 

Lukács 17:8:

7-10. say unto him by and by—The "by and by" (or rather "directly") should be joined not to the saying but the going: "Go directly." The connection here is: "But when your faith has been so increased as both to avoid and forgive offenses, and do things impossible to all but faith, be not puffed up as though you had laid the Lord under any obligations to you." 

Lukács 17:9:

9. I trow not—or, as we say, when much more is meant, "I should think not." 

Lukács 17:10:

10. unprofitable—a word which, though usually denoting the opposite of profit, is here used simply in its negative sense. "We have not, as his servants, profited or benefited God at all." (Compare Job 22:2, 3; Ro 11:35.) 

Lu 17:11-19. TEN LEPERS CLEANSED.  

Lukács 17:11:

11-13. through the midst of Samaria and Galilee—probably on the confines of both. 

Lukács 17:12:

12. stood afar off—(Compare Le 13:45, 46). 

Lukács 17:13:

13. they lifted up—their common misery drawing these poor outcasts together (2Ki 7:3), nay, making them forget the fierce national antipathy of Jew and Samaritan [TRENCH]. 
Jesus, &c.—(Compare Mt 20:30-33). How quick a teacher is felt misery, even though as here the teaching may be soon forgotten! 

Lukács 17:14:

14. show yourselves—as cleansed persons. (See on Mt 8:4.) Thus too would the Samaritan be taught that "salvation is of the Jews" (Joh 4:22). 
as they went, were cleansed—In how many different ways were our Lord's cures wrought, and this different from all the rest. 

Lukács 17:17:

17, 18. Were there not ten cleansed—rather, were not the ten cleansed? that is, the whole of them—an example (by the way) of Christ's omniscience [BENGEL]. 

Lukács 17:18:

18. this stranger—"this alien" (literally, "of another race"). The language is that of wonder and admiration, as is expressly said of another exhibition of Gentile faith (Mt 8:10). 

Lukács 17:19:

19. Arise—for he had "fallen down on his face at His feet" (Lu 17:16) and there lain prostrate. 
faith made thee whole—not as the others, merely in body, but in that higher spiritual sense with which His constant language has so familiarized us. 

Lu 17:20-37. COMING OF THE KINGDOM OF GOD AND OF THE SON OF MAN.  

[Lightfoot] John Lightfoot Commentary:

Lukács 17:1:

[Neither will they be persuaded, though one rose from the dead.] Any one may see how Christ points at the infidelity of the Jews, even after that himself shall have risen again. From whence it is easy to judge what was the design and intention of this parable. 

Lukács 17:2:

[That a millstone were hanged about his neck.] There is mention among the Talmudic authors, concerning an ass-mill, and it is distinguished from a hand-mill. "Whoso hireth a house of his neighbour, he may build an ass-mill, but not a hand-mill." 

To have a millstone hanged about his neck was a common proverb. "Samuel saith, It is a tradition, that a man may marry, and after that apply himself to the study of the law. But R. Jochanan saith, No. Shall he addict himself to the study of the law with a millstone about his neck?" 

Suidas tells us, When they drowned any in the sea, they hung stones about their necks. And quotes that of Aristophanes: Lifting him up, I'll plunge him to the deep,
A stone hung at his neck. 

Lukács 17:3:

[Rebuke him.] The Rabbins are not sparing in granting the lawfulness of repeating rebuke upon rebuke, but they are most sparing about forgiveness where any hath given an offence. They allow, from Leviticus 19:17, that a man may rebuke a hundred times if there be any need for it; nay, that it is the duty of a disciple to rebuke his master if occasion be. But as to forgiving him that offends, they abuse the words of the prophet, Amos 1:2, "for three transgressions"; and that of Job 33:29, "Lo, God worketh all these things three times with man"; and teach that a man is not bound to forgive a fourth trespass. 

Lukács 17:6:

[As a grain of mustard seed.] A phrase greatly in use. Sometimes we have it like a seed of mustard. Sometimes, like a grain of mustard seed. Sometimes, like a drop of mustard. 

When our Lord had been teaching his disciples concerning charity towards their offending brother, they beg of him increase our faith. Which words (saving that I would not wrong the faith of the apostles, as if they begged of their Master an increase of it) I would inquire whether they might not be put into some such sense as this: "Lay down or add something concerning the measure of our faith, as thou hast done concerning the measure of our charity": which, therefore, he doth in his following discourse. 

Lukács 17:7:

[Will say unto him by and by, Go and sit down to meat?] Some there were of old that were wont to do thus. "The wise men of old were used to give their servant something of every thing that they ate themselves." This was indeed kindly done, and but what they ought; but then it follows, they made their beasts and their servants take their meals before themselves. This was supererogation. 

Lukács 17:11:

[He passed through the midst of Samaria and Galilee.] If it had been said through the midst of Galilee and Samaria, there had been no difficulty; but being said through the midst of Samaria and Galilee, it raiseth that doubt to which I have formerly spoken, viz. whether through 'Galilee,' in this place, ought not to be understood through 'Perea.' The Syriac and Arabic seem to have been aware of this difficulty; and therefore, to accommodate the matter, have rendered through the midst, by between. So that the sense they seem to make of it is this: that Jesus in his journey to Jerusalem took his way in the very extreme borders of Galilee and Samaria, i.e. that he went between the confines, and, as it were, upon the very brink of each country for a good way together. He did, indeed, go to the Scythopolitan bridge, by which he passed over into Perea: but whether through the midst will allow of such a rendering, let the more skillful judge. 

Lukács 17:12:

[Ten men that were lepers.] I. It is provided by a law, in Leviticus 13:46, that "he that is a leper shall dwell alone, and without the camp." How then came these ten to converse thus together? as also those four together, 2 Kings 7:3? 

Other unclean persons must not live with him: i.e. those that are unclean by other kind of defilements: which also is intimated by the Gemarists in these words: "Shall those that have their issues, and those that are defiled by the dead, be sent out into one and the same place? The text saith, 'They shall not defile their camps,' Numbers 5:3; to assign one camp for these, and another for them." 

The lepers might be conversant with lepers, and those that had issues with those that had issues; but those that were under different defilements might not converse promiscuously. Which confirms what I have conceived concerning the five porches at the pool of Bethesda; viz., that they were so framed and distinguished at first, that there might be a different reception for those that had contracted different kinds of defilements, and were there waiting to be cleansed in that pool. 

That there were certain places where they that were unclean by that disease of the leprosy were secluded, reason might persuade us: for it were an inhuman thing to cast the leprous out of the city without any provision of a dwelling for them, but that they should always lie in the open air. Whether there was any such thing in this place, I will not determine. It seems as if these ten lepers, having heard of our Saviour's coming that way, were got but lately together to attend him there. For when the seventy disciples had beforehand openly proclaimed, in all the places where he was to come, that he would come thither, it is easy to conceive in what infinite throngs the sick, and all that were affected with any kind of distemper, would be crowding thither for a cure. 

II. "The leper that transgresseth his bounds, let him receive forty stripes. Those that have their issues, men or women, if they transgress their limits, let them also receive forty stripes." Where the Gloss is, "The limits for those that have their issues are the Mountain of the House, or the Court of the Gentiles: for they are forbid to enter into the camp of the Levites. The unclean are not excluded but from the Court: excepting those that have their issues and a gonorrhea upon them; they are excluded even from the Mountain of the House; and the leper, who is excluded from the camp of Israel, that is, from the city." 

Now the camp of Israel, out of which the leper was to be excluded, they interpreted to be every city that had been walled from the days of Joshua: "For (say they) Joshua sanctified the walled cities with the holiness that was ascribed to the camp of Israel; but he did not so to the rest of the land, nor the cities that had no walls." This was a village, and not such a city, where these ten lepers meet our Saviour; and if they were within this village, it was neither beyond the custom nor the rule, provided that they kept but their distance. 

"A leper enters into the synagogue: they make him some grates, or bounds, ten hands high and four cubits broad: he enters the first, and goes out the last." The Gloss is, "Lest they should be defiled that stand in the synagogue," &c. 

[MAK] Mattias Ansorgs Kommentar:

Lukács 17:1:

Datum: 26.10.1998
Stelle: Lukas 17:1
Der HERR lehrte, dass Versuchungen der Gläubigen kommen werden: wer also gläubig geworden ist, ist vor Versuchungen nicht sicher. Wie aber unterscheidet man eine Versuchung (einen Anlass zur Sünde) von einer begangenen Sünde? Eine Versuchung ist die Möglichkeit -bzw. Gelegenheit- zu sündigen, die man aber auch in der Kraft des Heiligen Geistes ablehnen kann. Wenn man aber sündigt, so verstößt man gegen ein Gebot Gottes (nämlich gegen das, das die Zusammenfassung des ganzen Gesetzes bildet: "Du sollst den HERRN, deinen Gott lieben von ganzem Herzen, ganzer Seele und ganzer Kraft und deinen Nächsten wie dich selbst" mit dem Kriterium "Alles was ihr wollt, dass euch die Menschen tun, so auch ihr tut ihnen"). Wenn man nicht gegen dieses Gebot verstoßen hat, so ist man über seine eigenen, menschlichen, zusätzlichen Regeln gefallen, die beseitigt werden müssen. Um entscheiden zu können, ob eine Handlung Sünde gegenüber Menschen ist: »Alles nun, was ihr wollt, daß die Leute euch tun sollen, das tut auch ihr ihnen ebenso; denn dies ist das Gesetz und die Propheten.« (Matth. 7,12) Alle Sünden wider Menschen sind auch Sünden wider Gott, es gibt nur noch einen weiteren Grundsatz, die Liebe zu Gott (vgl. Mt. 22,37-39).  

Lukács 17:2:

Datum: 27.10.1998
Stelle: Lukas 17:2
Wer einem Gläubigen Anlass zur Sünde gibt, hat ein schweres Gericht zu erwarten, besonders wenn es um "einen dieser Kleinen" geht, d.i. wohl ein Neubekehrter, der deshalb unter dem besonderen Schutz des Vaters steht (vgl. Lk.10,21).  

Lukács 17:3:

Datum: 26.10.1998
Stelle: Lukas 17:3-4
Der HERR lehrt, dass man seinem Bruder (Mitmenschen ?) vergeben soll, wenn dieser umkehrt und sich ändern will. Um also Vergebung der Menschen untereinander zu ermöglichen, ist es notwendig, zum anderen hinzugehen und zu bekennen: ich will mich ändern. Stolz verhindert solches Verhalten.  

Lukács 17:5:

Datum: 26.10.1998; 27.10.1998
Stelle: Lukas 17:5-6
Weit bedeutungsvoller als die Größe des Glaubens als solchem ist der Gegenstand, auf den er sich gründet, denn dessen Wert macht den Wert des Glaubens aus. So hilft ein starker Glaube nichts, wenn die Person, an die man glaubt, unzuverlässig und / oder unfähig ist, aber ein kleiner Glaube an unseren absolut zuverlässigen und allmächtigen Gott reicht (Mt.24,35) selbst um Berge zu versetzen, denn Gott kann das tun. Matth. 17,20 Matth. 21,21 Mk. 11,23 Lk. 17,6 Die obigen vier Verse sprechen von der Macht des Glaubens. Matth.21,21 berichtet davon, dass Jesus vorher einen Feigenbaum zum Verdorren brachte. Die sich anschließende Aussage "Glaube versetzt Berge" muss also auch wörtlich statt bildlich aufgefasst werden. Jesus sagte weiter in Matth.21,22: "Und alles, was ihr im Gebet erbittet, werdet ihr erhalten, wenn ihr glaubt." Nach Röm.14,23 (»wer aber zweifelt und doch ißt, der ist verurteilt, weil es nicht aus Glauben geschieht. Alles aber, was nicht aus Glauben geschieht, ist Sünde.«) ist alles Sünde, was nicht aus Glauben geschieht, denn es ist unmöglich, im Glauben zu sündigen. Wer nicht an Jesus Christus glaubt, ist ein Ungläubiger und alle Handlungen eines Ungläubigen sind Sünde -also ist alles Sünde, was nicht aus Glauben geschieht. Wer etwas nicht im Glauben an den HERRN tun kann bzw. zwischen dieser Handlung und dem Glauben ohne Zweifel entscheiden müsste, sollte diese Handlung unterlassen und am Glauben festhalten.  

Lukács 17:7:

Datum: 27.10.1998
Stelle: Lukas 17:7-10
Diese Verse sprechen vom Dienen bzw. Arbeiten; denn wir sind Arbeiter Gottes in Seinem Reich, das sollten wir über aller Gnade und allen Gaben nicht vergessen. Die Verse 7-9 zeigen die beobachtbare Ausführung der Arbeit / der Aufträge, so wie Christen sie tun sollten: Man führt die Arbeit gehorsam aus und nimmt, auch wenn man erschöpft ist, neue Befehle an - es bleibt nichts anderes übrig, denn man ist Sklave. Man wird keine Dankbarkeit erwarten. Man arbeitet nicht für sich selbst, sondern für seinen HERRN (also Gott) und erfüllt dessen Bedürfnisse, Wünsche und Befehle durch den Dienst. Danach wird der HERR die Bedürfnisse seines Sklaven erfüllen: er gibt ihm zu essen. Die Geisteshaltung bei solch einem Dienst für Gott ist: "Wir sind unnütze Sklaven. Wir haben getan, was wir zu tun schuldig waren." Resultate für den Dienst: Was Gott befiehlt, muss ausgeführt werden. Gottes Befehle haben Vorrang vor menschlichen Bedürfnissen. Gott wird zu gegebener Zeit für die Bedürfnisse seiner Diener sorgen; wir haben weder Dank noch die Erfüllung unserer Bedürfnisse zu fordern. Auch der HERR selbst lehnte es ab, für seine eigenen Bedürfnisse zu sorgen: Matth.4,2-4. Auch wenn er Ruhe brauchte und das Volk zu ihm kam, kam er seinem Auftrag nach (vgl. auch Mk.1,21-38).  

Lukács 17:15:

Datum: 28.10.1998
Stelle: Lukas 17:15-18
Dass der HERR nach den anderen neun fragte (V.18) zeigt, dass er es von denen, die er heilte und denen er half, erwartet, dass sie Gott loben. Der Aussatz war in der Bibel schon immer ein Bild für Sünde: wenn durch Jesus also Sünder erlöst wurden, so sind sie es schuldig, IHN vor den Menschen zu ehren ("...; und er lobte Gott mit lauter Stimme.", V.15b), demütig zu sein und IHM zu danken ("Er warf sich vor den Füßen Jesu zu Boden und dankte ihm.", V.16a). Alle zehn hatte der HERR gerettet, aber nur dieser dankte IHM.  

[MHC] Matthew Henry’s Complete Commentary on the Whole Bible:

Lukács 17:1:

 The Treatment of Offences. 

      1 Then said he unto the disciples, It is impossible but that offences will come: but woe unto him, through whom they come!   2 It were better for him that a millstone were hanged about his neck, and he cast into the sea, than that he should offend one of these little ones.   3 Take heed to yourselves: If thy brother trespass against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him.   4 And if he trespass against thee seven times in a day, and seven times in a day turn again to thee, saying, I repent; thou shalt forgive him.   5 And the apostles said unto the Lord, Increase our faith.   6 And the Lord said, If ye had faith as a grain of mustard seed, ye might say unto this sycamine tree, Be thou plucked up by the root, and be thou planted in the sea; and it should obey you.   7 But which of you, having a servant plowing or feeding cattle, will say unto him by and by, when he is come from the field, Go and sit down to meat?   8 And will not rather say unto him, Make ready wherewith I may sup, and gird thyself, and serve me, till I have eaten and drunken; and afterward thou shalt eat and drink?   9 Doth he thank that servant because he did the things that were commanded him? I trow not.   10 So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you, say, We are unprofitable servants: we have done that which was our duty to do. 

      We are here taught, 

      I. That the giving of offences is a great sin, and that which we should every one of us avoid and carefully watch against, v. 1, 2. We can expect no other than that offences will come, considering the perverseness and frowardness that are in the nature of man, and the wise purpose and counsel of God, who will carry on his work even by those offences, and bring good out of evil. It is almost impossible but that offences will come, and therefore we are concerned to provide accordingly; but woe to him through whom they come, his doom will be heavy (v. 2), more terrible than that of the worst of the malefactors who are condemned to be thrown into the sea, for they perish under a load of guilt more ponderous than that of millstones. This includes a woe, 1. To persecutors, who offer any injury to the least of Christ's little ones, in word or deed, by which they are discouraged in serving Christ, and doing their duty, or in danger of being driven off from it. 2. To seducers, who corrupt the truths of Christ and his ordinances, and so trouble the minds of the disciples; for they are those by whom offences come. 3. To those who, under the profession of the Christian name, live scandalously, and thereby weaken the bands and sadden the hearts of God's people; for by them the offence comes, and it is no abatement of their guilt, nor will be any of their punishment, that it is impossible but offences will come. 

      II. That the forgiving of offences is a great duty, and that which we should every one of us make conscience of (v. 3): Take heed to yourselves. This may refer either to what goes before, or to what follows: Take heed that you offend not one of these little ones. Ministers must be very careful not to say or do any thing that may be a discouragement to weak Christians; there is need of great caution, and they ought to speak and act very considerately, for fear of this: or, "When your brother trespasses against you, does you any injury, puts any slight or affront upon you, if he be accessary to any damage done you in your property or reputation, take heed to yourselves at such a time, lest you be put into a passion; lest, when your spirits are provoked, you speak unadvisedly, and rashly vow to revenge (Prov. xxiv. 29): I will do so to him as he hath done to me. Take heed what you say at such a time, lest you say amiss." 

      1. If you are permitted to rebuke him, you are advised to do so. Smother not the resentment, but give it vent. Tell him his faults; show him wherein he has not done well nor fairly by you, and, it may be, you will perceive (and you must be very willing to perceive it) that you mistook him, that it was not a trespass against you, or not designed, but an oversight, and then you will beg his pardon for misunderstanding him; as Josh. xxii. 30, 31. 

      2. You are commanded, upon his repentance, to forgive him, and to be perfectly reconciled to him: If he repent, forgive him; forget the injury, never think of it again, much less upbraid him with it. Though he do not repent, you must not therefore bear malice to him, nor meditate revenge; but, it he do not at least say that he repents, you are not bound to be so free and familiar with him as you have been. If he be guilty of gross sin, to the offence of the Christian community he is a member of, let him be gravely and mildly reproved for his sin, and, upon his repentance, received into friendship and communion again. This the apostle calls forgiveness, 2 Cor. ii. 7. 

      3. You are to repeat this every time he repeats his trespass, v. 4. "If he could be supposed to be either so negligent, or so impudent, as to trespass against thee seven times in a day, and as often profess himself sorry for his fault, and promise not again to offend in like manner, continue to forgive him." Humanum est errare--To ere is human. Note, Christians should be of a forgiving spirit, willing to make the best of every body, and to make all about them easy; forward to extenuate faults, and not to aggravate them; and they should contrive as much to show that they have forgiven an injury as others to show that they resent it. 

      III. That we have all need to get our faith strengthened, because, as that grace grows, all other graces grow. The more firmly we believe the doctrine of Christ, and the more confidently we rely upon the grace of Christ, the better it will be with us every way. Now observe here, 1. The address which the disciples made to Christ, for the strengthening of their faith, v. 5. The apostles themselves, so they are here called, though they were prime ministers of state in Christ's kingdom, yet acknowledged the weakness and deficiency of their faith, and saw their need of Christ's grace for the improvement of it; they said unto the Lord, "Increase our faith, and perfect what is lacking in it." Let the discoveries of faith be more clear, the desires of faith more strong, the dependences of faith more firm and fixed, the dedications of faith more entire and resolute, and the delights of faith more pleasing. Note, the increase of our faith is what we should earnestly desire, and we should offer up that desire to God in prayer. Some think that they put up this prayer to Christ upon occasion of his pressing upon them the duty of forgiving injuries: "Lord, increase our faith, or we shall never be able to practise such a difficult duty as this." Faith in God's pardoning mercy will enable us to get over the greatest difficulties that lie in the way of our forgiving our brother. Others think that it was upon some other occasion, when the apostles were run aground in working some miracle, and were reproved by Christ for the weakness of their faith, as Matt. xvii. 16, &c. To him that blamed them they must apply themselves for grace to mend them; to him they cry, Lord, increase our faith. 2. The assurance Christ gave them of the wonderful efficacy of true faith (v. 6): "If ye had faith as a grain of mustard-seed, so small as mustard-seed, but yours is yet less than the least; or so sharp as mustard-seed, so pungent, so exciting to all other graces, as mustard to the animal spirits," and therefore used in palsies, "you might do wonders much beyond what you now do; nothing would be too hard for you, that was fit to be done for the glory of God, and the confirmation of the doctrine you preach, yea, though it were the transplanting of a tree from the earth to the sea." See Matt. xvii. 20. As with God nothing is impossible, so are all things possible to him that can believe. 

      IV. That, whatever we do in the service of Christ, we must be very humble, and not imagine that we can merit any favour at his hand, or claim it as a debt; even the apostles themselves, who did so much more for Christ than others, must not think that they had thereby made him their debtor. 1. We are all God's servants (his apostles and ministers are in a special manner so), and, as servants, are bound to do all we can for his honour. Our whole strength and our whole time are to be employed for him; for we are not our own, nor at our own disposal, but at our Master's. 2. As God's servants, it becomes us to fill up our time with duty, and we have a variety of work appointed us to do; we ought to make the end of one service the beginning of another. The servant that has been ploughing, or feeding cattle, in the field, when he comes home at night has work to do still; he must wait at table, v. 7, 8. When we have been employed in the duties of a religious conversation, that will not excuse us from the exercises of devotion; when we have been working for God, still we must be waiting on God, waiting on him continually. 3. Our principal care here must be to do the duty of our relation, and leave it to our Master to give us the comfort of it, when and how he thinks fit. No servant expects that his master should say to him, Go and sit down to meat; it is time enough to do that when we have done our day's work. Let us be in care to finish our work, and to do that well, and then the reward will come in due time. 4. It is fit that Christ should be served before us: Make ready wherewith I may sup, and afterwards thou shalt eat and drink. Doubting Christians say that they cannot give to Christ the glory of his love as they should, because they have not yet obtained the comfort of it; but this is wrong. First let Christ have the glory of it, let us attend him with our praises, and then we shall eat and drink in the comfort of that love, and in this there is a feast. 5. Christ's servants, when they are to wait upon him, must gird themselves, must free themselves from every thing that is entangling and encumbering, and fit themselves with a close application of mind to go on, and go through, with their work; they must gird up the loins of their mind. When we have prepared for Christ's entertainment, have made ready wherewith he may sup, we must then gird ourselves, to attend him. This is expected from servants, and Christ might require it from us, but he does not insist upon it. He was among his disciples as one that served, and came not, as other masters, to take state, and to be ministered unto, but to minister; witness his washing his disciples' feet. 6. Christ's servants do not so much as merit his thanks for any service they do him: "Does he thank that servant? Does he reckon himself indebted to him for it? No, by no means." No good works of ours can merit any thing at the hand of God. We expect God's favour, not because we have by our services made him a debtor to us, but because he has by his promises made himself a debtor to his own honour, and this we may plead with him, but cannot sue for a quantum meruit--according to merit. 7. Whatever we do for Christ, though it should be more perhaps than some others do, yet it is no more than is our duty to do. Though we should do all things that are commanded us, and alas! in many things we come short of this, yet there is no work of supererogation; it is but what we are bound to by that first and great commandment of loving God with all our heart and soul, which includes the utmost. 8. The best servants of Christ, even when they do the best services, must humbly acknowledge that they are unprofitable servants; though they are not those unprofitable servants that bury their talents, and shall be cast into utter darkness, yet as to Christ, and any advantage that can accrue to him by their services, they are unprofitable; our goodness extendeth not unto God, nor if we are righteous is he the better, Ps. xvi. 2; Job xxii. 2; xxxv. 7. God cannot be a gainer by our services, and therefore cannot be made a debtor by them. He has no need of us, nor can our services make any addition to his perfections. It becomes us therefore to call ourselves unprofitable servants, but to call his service a profitable service, for God is happy without us, but we are undone without him. 

Lukács 17:11:

 The Ten Lepers. 

      11 And it came to pass, as he went to Jerusalem, that he passed through the midst of Samaria and Galilee.   12 And as he entered into a certain village, there met him ten men that were lepers, which stood afar off:   13 And they lifted up their voices, and said, Jesus, Master, have mercy on us.   14 And when he saw them, he said unto them, Go show yourselves unto the priests. And it came to pass, that, as they went, they were cleansed.   15 And one of them, when he saw that he was healed, turned back, and with a loud voice glorified God,   16 And fell down on his face at his feet, giving him thanks: and he was a Samaritan.   17 And Jesus answering said, Were there not ten cleansed? but where are the nine?   18 There are not found that returned to give glory to God, save this stranger.   19 And he said unto him, Arise, go thy way: thy faith hath made thee whole. 

      We have here an account of the cure of ten lepers, which we had not in any other of the evangelists. The leprosy was a disease which the Jews supposed to be inflicted for the punishment of some particular sin, and to be, more than other diseases, a mark of God's displeasure; and therefore Christ, who came to take away sin, and turn away wrath, took particular care to cleanse the lepers that fell in his way. Christ was now in his way to Jerusalem, about the mid-way, where he had little acquaintance in comparison with what he had either at Jerusalem or in Galilee. He was now in the frontier-country, the marches that lay between Samaria and Galilee. He went that road to find out these lepers, and to cure them; for he is found of them that sought him not. Observe, 

      I. The address of these lepers to Christ. They were ten in a company; for, though they were shut out from society with others, yet those that were infected were at liberty to converse with one another, which would be some comfort to them, as giving them an opportunity to compare notes, and to condole with one another. Now observe, 1. They met Christ as he entered into a certain village. They did not stay till he had refreshed himself for some time after the fatigue of his journey, but met him as he entered the town, weary as he was; and yet he did not put them off, nor adjourn their cause. 2. They stood afar off, knowing that by the law their disease obliged them to keep their distance. A sense of our spiritual leprosy should make us very humble in all our approaches to Christ. Who are we, that we should draw near to him that is infinitely pure? We are impure. 3. Their request was unanimous, and very importunate (v. 13): They lifted up their voices, being at a distance, and cried, Jesus, Master, have mercy on us. those that expect help from Christ must take him for their Master, and be at his command. If he be Master, he will be Jesus, a Saviour, and not otherwise. They ask not in particular to be cured of their leprosy, but, Have mercy on us; and it is enough to refer ourselves to the compassions of Christ, for they fail not. They heard the fame of this Jesus (though he had not been much conversant in that country), and that was such as encouraged them to make application to him; and, if but one of them began in so cheap and easy an address, they would all join. 

      II. Christ sent them to the priest, to be inspected by him, who was the judge of the leprosy. He did not tell them positively that they should be cured, but bade them go show themselves to the priests, v. 14. This was a trial of their obedience, and it was fit that it should be so tried, as Naaman's in a like case: Go wash in Jordan. Note, Those that expect Christ's favours must take them in his way and method. Some of these lepers perhaps would be ready to quarrel with the prescription: "Let him either cure or say that he will not, and not send us to the priests on a fool's errand;" but, over-ruled by the rest, they all went to the priest. As the ceremonial law was yet in force, Christ took care that it should be observed, and the reputation of it kept up, and due honour paid to the priests in things pertaining to their function; but, probably, he had here a further design, which was to have the priest's judgment of, and testimony to, the perfectness of the cure; and that the priest might be awakened, and others by him, to enquire after one that had such a commanding power over bodily diseases. 

      III. As they went, they were cleansed, and so became fit to be looked upon by the priest, and to have a certificate from him that they were clean. Observe, Then we may expect God to meet us with mercy when we are found in the way of duty. If we do what we can, God will not be wanting to do that for us which we cannot. Go, attend upon instituted ordinances; go and pray, and read the scriptures: Go show thyself to the priests; go and open thy case to a faithful minister, and, though the means will not heal thee of themselves, God will heal thee in the diligent use of those means. 

      IV. One of them, and but one, returned, to give thanks, v. 15. When he saw that he was healed, instead of going forward to the priest, to be by him declared clean, and so discharged from his confinement, which was all that the rest aimed at, he turned back towards him who was the Author of his cure, whom he wished to have the glory of it, before he received the benefit of it. He appears to have been very hearty and affectionate in his thanksgivings: With a loud voice he glorified God, acknowledging it to come originally from him; and he lifted up his voice in his praises, as he had done in his prayers, v. 13. Those that have received mercy from God should publish it to others, that they may praise God too, and may be encouraged by their experiences to trust in him. But he also made a particular address of thanks to Christ (v. 16): He fell down at his feet, put himself into the most humble reverent posture he could, and gave him thanks. Note, We ought to give thanks for the favours Christ bestows upon us, and particularly for recoveries from sickness; and we ought to be speedy in our returns of praise, and not defer them, lest time wear out the sense of the mercy. It becomes us also to be very humble in our thanksgivings, as well as in our prayers. It becomes the seed of Jacob, like him, to own themselves less than the least of God's mercies, when they have received them, as well as when they are in pursuit of them. 

      V. Christ took notice of this one that had thus distinguished himself; for, it seems, he was a Samaritan, whereas the rest were Jews, v. 16. The Samaritans were separatists from the Jewish church, and had not the pure knowledge and worship of God among them that the Jews had, and yet it was one of them that glorified God, when the Jews forgot, or, when it was moved to them, refused, to do it. Now observe here, 

      1. The particular notice Christ took of him, of the grateful return he made, and the ingratitude of those that were sharers with him in the mercy--that he who was a stranger to the commonwealth of Israel was the only one that returned to give glory to God, v. 17, 18. See here, (1.) How rich Christ is in doing good: Were there not ten cleansed? Here was a cure by wholesale, a whole hospital healed with one word's speaking. Note, There is an abundance of healing cleansing virtue in the blood of Christ, sufficient for all his patients, though ever so many. Here are ten at a time cleansed; we shall have never the less grace for others sharing it. (2.) How poor we are in our returns: "Where are the nine? Why did not they return to give thanks?" This intimates that ingratitude is a very common sin. Of the many that receive mercy from God, there are but few, very few, that return to give thanks in a right manner (scarcely one in ten), that render according to the benefit done to them. (3.) How those often prove most grateful from whom it was least expected. A Samaritan gives thanks, and a Jew does not. Thus many who profess revealed religion are out-done, and quite shamed, by some that are governed only by natural religion, not only in moral value, but in piety and devotion. This serves here to aggravate the ingratitude of those Jews of whom Christ speaks, as taking it very ill that his kindness was so slighted. And it intimates how justly he resents the ingratitude of the world of mankind, for whom he had done so much, and from whom he has received so little. 

      2. The great encouragement Christ gave him, v. 19. The rest had their cure, and had it not revoked, as justly it might have been, for their ingratitude, though they had such a good example of gratitude set before them; but he had his cure confirmed particularly with an encomium: Thy faith hath made thee whole. The rest were made whole by the power of Christ, in compassion to their distress, and in answer to their prayer; but he was made whole by his faith, by which Christ saw him distinguished from the rest. Note, Temporal mercies are then doubled and sweetened to us when they are fetched in by the prayers of faith, and returned by the praises of faith. 

[MHCC] Matthew Henry’s Concise Commentary on the Whole Bible:

Lukács 17:1:

1-10 It is no abatement of their guilt by whom an offence comes, nor will it lessen their punishment that offences will come. Faith in God's pardoning mercy, will enable us to get over the greatest difficulties in the way of forgiving our brethren. As with God nothing is impossible, so all things are possible to him that can believe. Our Lord showed his disciples their need of deep humility. The Lord has such a property in every creature, as no man can have in another; he cannot be in debt to them for their services, nor do they deserve any return from him. 

Lukács 17:11:

11-19 A sense of our spiritual leprosy should make us very humble whenever we draw near to Christ. It is enough to refer ourselves to the compassions of Christ, for they fail not. We may look for God to meet us with mercy, when we are found in the way of obedience. Only one of those who were healed returned to give thanks. It becomes us, like him, to be very humble in thanksgivings, as well as in prayers. Christ noticed the one who thus distinguished himself, he was a Samaritan. The others only got the outward cure, he alone got the spiritual blessing. 

[PNT] The People’s New Testament:

Lukács 17:1:

Various Sayings of Christ SUMMARY OF LUKE 17: Offenders and Offenses. The Power of Faith. The Ten Lepers Cleansed. The Kingdom of God. The Coming of Christ. Lot's Wife.
It is impossible but that causes of sin will come. See notes on Mt 18:6-7. 

Lukács 17:3:

If thy brother shall trespass against thee, rebuke him. See notes on Mt 18:15-22. Observe that kind rebuke, as well as forgiveness, is a duty. 

Lukács 17:5:

Increase our faith. They desire more faith. In the face of the overwhelming odds against them, the general unbelief, and the fact that Jesus would not be the kind of a Christ that they and all the Jews had expected, they felt the need of more faith. 

Lukács 17:6:

As a grain of mustard seed.
See PNT Mt 13:32.
Sycamine tree. A species of the fig.
It should obey you. See notes on Mr 11:22-26. 

Lukács 17:7:

Which of you? This parable is drawn from the Eastern usages where the same servant who works in the field often serves at the table. 

Lukács 17:8:

Gird thyself. The loose flowing garments needed to be girded up by the belt when one was serving. 

Lukács 17:10:

We are unprofitable servants. Our Master owes us no thanks when we serve him faithfully, for we have only done our duty. The heavenly reward to the faithful is of grace, not of debt (Ro 11:6). 

Lukács 17:11:

As he went to Jerusalem. When is uncertain. If on his last journey, it was when the Lord first departed from Galilee, before his teaching in Perea.
Through the midst of Samaria and Galilee. From the west to the east, so as to cross the Jordan. 

Lukács 17:12:

There met him ten men that were lepers. For account of the leprosy, and the laws of Moses concerning it, see PNT Mt 8:2. These lepers, excluded from other society, grouped together for company.
Stood afar off. As required by the law of Moses (Le 13:46). 

Lukács 17:14:

Go shew yourselves. To be officially pronounced clean, a certificate had to be obtained from the priests (see PNT Mt 8:4).
They were cleansed. As they went, an act of faith, they were healed. Not one would have been healed if he had disobeyed. 

Lukács 17:15:

One of them . . . turned back. To give glory to God, and thanks to Jesus for his salvation. 

Lukács 17:16:

A Samaritan. The nine were Jews; one belonged to the hated race. 

Lukács 17:17:

Where [are] the nine? What a striking illustration of the ingratitude of men! One returns, the alien; the other, saved from a living death, are heard no more. 

Lukács 17:19:

Thy faith hath made thee whole. Saved him by leading him to obedience. His faith had added to it another grace, that of love. His faith had not only saved his body, but he had been born to the new life, his soul was saved. 

[RWP] Robertson’s Word Pictures:

Lukács 17:1:

It is impossible  (ανενδεκτον εστιν). See ουκ ενδεχετα in 13:33. Alpha privative (αν-) and ενδεκτος, verbal adjective, from ενδεχομα. The word occurs only in late Greek and only here in the N.T. The meaning is inadmissible, unallowable.

But that occasions of stumbling should come  (του τα σκανδαλα μη ελθειν). This genitive articular infinitive is not easy to explain. In Ac 10:25 there is another example where the genitive articular infinitive seems to be used as a nominative (Robertson, Grammar, p. 1040). The loose Hebrew infinitive construction may have a bearing here, but one may recall that the original infinitives were either locatives (-εν) or datives (-α). Τα σκανδαλα is simply the accusative of general reference. Literally, the not coming as to occasions of stumbling. For σκανδαλον (a trap) see on Mt 5:29; 16:23. It is here only in Luke. The positive form of this saying appears in Mt 18:7, which see. 

Lukács 17:2:

It were well for him  (λυσιτελε αυτω). An old word, but only here in the N.T., from λυσιτελης and this from λυω, to pay, and τα τελη, the taxes. So it pays the taxes, it returns expenses, it is profitable. Literally here, "It is profitable for him" (dative case, αυτω). Matthew has συμφερε (it is advantageous, bears together for).

If a millstone were hanged  (ε λιθος μυλικος περικειτα). Literally, "if a millstone is hanged." Present passive indicative from περικειμα (to lie or be placed around). It is used as a perfect passive of περιτιθημ. So it is a first-class condition, determined as fulfilled, not second-class as the English translations imply. Μυλικος is simply a stone (λιθος), belonging to a mill. Here only in the text of Westcott and Hort, not in Mr 9:42 which is like Mt 18:6 μυλος ονικος where the upper millstone is turned by an ass, which see.

Were thrown  (ερριπτα). Perfect passive indicative from ριπτω, old verb. Literally, is thrown or has been thrown or cast or hurled. Mark has βεβλητα and Matthew καταποντισθη, which see, all three verbs vivid and expressive. Rather than (η). The comparative is not here expressed before η as one would expect. It is implied in λυσιτελε. See the same idiom in Lu 15:7. 

Lukács 17:3:

If thy brother sin  (εαν αμαρτη). Second aorist (ingressive) subjunctive in condition of third class. 

Lukács 17:4:

Seven times in a day  (επτακις της ημερας). Seven times within the day. On another occasion Peter's question (Mt 18:21) brought Christ's answer "seventy times seven" (verse 22), which see. Seven times during the day would be hard enough for the same offender. 

Lukács 17:5:

Increase  (προσθες). Second aorist active imperative of προστιθημ, to add to. Bruce thinks that this sounds much like the stereotyped petition in church prayers. A little reflection will show that they should answer the prayer themselves. 

Lukács 17:6:

If ye have  (ε εχετε). Condition of the first class, assumed to be true.

Ye would say  (ελεγετε αν). Imperfect active with αν and so a conclusion (apodosis) of the second class, determined as unfulfilled, a mixed condition therefore.

Sycamine tree  (συκαμινω). At the present time both the black mulberry (sycamine) and the white mulberry (sycamore) exist in Palestine. Luke alone in the N.T. uses either word, the sycamine here, the sycamore in 19:4. The distinction is not observed in the LXX, but it is observed in the late Greek medical writers for both trees have medicinal properties. Hence it may be assumed that Luke, as a physician, makes the distinction. Both trees differ from the English sycamore. In Mt 17:20 we have "mountain" in place of "sycamine tree."

Be thou rooted up  (εκριζωθητ). First aorist passive imperative as is φυτευθητ.

Would have obeyed  (υπηκουσεν αν). First aorist active indicative with αν, apodosis of a second-class condition (note aorist tense here, imperfect ελεγετε). 

Lukács 17:7:

Sit down to meat  (αναπεσε). Recline (for the meal). Literally, fall up (or back). 

Lukács 17:8:

And will not rather say  (αλλ' ουκ ερε).

But will not say?  Ουκ in a question expects the affirmative answer.

Gird thyself  (περιζωσαμενος). Direct middle first aorist participle of περιζωννυμ, to gird around.

Till I have eaten and drunken  (εως φαγω κα πιω). More exactly, till I eat and drink. The second aorist subjunctives are not future perfects in any sense, simply punctiliar action, effective aorist.

Thou shalt eat and drink  (φαγεσα κα πιεσα). Future middle indicative second person singular, the uncontracted forms -εσα as often in the Koine. These futures are from the aorist stems εφαγον and επιον without sigma. 

Lukács 17:9:

Does he thank?  (μη εχε χαριν;). Μη expects the negative answer. Εχω χαριν, to have gratitude toward one, is an old Greek idiom (1Ti 1:12; 2Ti 1:3; Heb 12:28). 

Lukács 17:10:

Unprofitable  (αχρειο). The Syriac Sinaitic omits "unprofitable." The word is common in Greek literature, but in the N.T. only here and Mt 25:30 where it means "useless" (α privative and χρειος from χραομα, to use). The slave who only does what he is commanded by his master to do has gained no merit or credit. "In point of fact it is not commands, but demands we have to deal with, arising out of special emergencies" (Bruce). The slavish spirit gains no promotion in business life or in the kingdom of God. 

Lukács 17:11:

Through the midst of Samaria and Galilee  (δια μεσον Σαμαριας κα Γαλιλαιας). This is the only instance in the N.T. of δια with the accusative in the local sense of "through." Xenophon and Plato use δια μεσου (genitive). Jesus was going from Ephraim (Joh 11:54) north through the midst of Samaria and Galilee so as to cross over the Jordan near Bethshean and join the Galilean caravan down through Perea to Jerusalem. The Samaritans did not object to people going north away from Jerusalem, but did not like to see them going south towards the city (Lu 9:51-56). 

Lukács 17:12:

Which stood afar off  (ο ανεστησαν πορρωθεν). The margin of Westcott and Hort reads simply εστησαν. The compound read by B means "rose up," but they stood at a distance (Le 13:45f.). The first healing of a leper (5:12-16) like this is given by Luke only. 

Lukács 17:13:

Lifted up  (ηραν). First aorist active of the liquid verb αιρω. 

Lukács 17:14:

As they went  (εν τω υπαγειν αυτους). Favourite Lukan idiom of εν with articular infinitive as in 17:11 and often. 

Lukács 17:16:

And he was a Samaritan  (κα αυτος ην Σαμαρειτης). This touch colours the whole incident. The one man who felt grateful enough to come back and thank Jesus for the blessing was a despised Samaritan. The αυτος has point here. 

Lukács 17:18:

Save this stranger  (ε μη ο αλλογενης). The old word was αλλοφυλος (Ac 10:28), but αλλογενης occurs in the LXX, Josephus, and inscriptions. Deissmann (Light from the Ancient East, p. 80) gives the inscription from the limestone block from the Temple of Israel in Jerusalem which uses this very word which may have been read by Jesus:

Let no foreigner enter within the screen and enclosure surrounding the sanctuary  (Μηθενα αλλογενη εισπορευεσθα εντος του περ το ιερον τρυφακτου κα περιβολου). 

[Spurious] Tischendorf’s Spurious Passages of the GNT:

Lukács 17:12:

which stood afar off* Luke17:35 women 

[TFG] The Fourfold Gospel and Commentary on Acts of Apostles:

Lukács 17:1:

 #Lu 17:1|  XCII. SECOND GREAT GROUP OF PARABLES.    (Probably in Peraea.)    G. CONCERNING OFFENSES, FAITH, AND SERVICE.       #Lu 17:1-10|     And he said unto the disciples. Jesus here ceases to speak to the Pharisees, and begins a new series of sayings addressed to the disciples, which sayings are, however, pertinent to the occasion, and not wholly disconnected with what he has just been saying.     It is impossible. In a world where Pharisees abound, etc. (#1Co 11:19|).     But that occasions of stumbling should come. See TFG "#Mt 18:7|".  (TFG 517) 

Lukács 17:2:

 #Lu 17:2|      It were well for him if a millstone were hanged about his neck, etc. See TFG "#Mr 9:42|". Not the large millstone mentioned by Matthew and Mark (#Mt 18:6 Mr 9:42|), but the small one which was turned by hand.     Rather than that he should cause one of these little ones. Beginners in the faith, or weaklings (#Ro 14:1|).     To stumble. See TFG "#Mr 9:42|".  (TFG 517) 

Lukács 17:3:

 #Lu 17:3|     Take heed to yourselves. Our dangers are not overpassed when we avoid giving offenses, for it is also required of us that we should forgive the evils which we receive.     If thy brother sin, rebuke him; and if he repent, forgive him. Righteousness has its obligation to rebuke as well as love has to forgive.  (TFG 517) 

Lukács 17:4:

 #Lu 17:4|     And if he sin against thee seven times in the day. A general expression indicating a great number of times. See TFG "#Mt 18:21|".     And seven times turn again to thee. See TFG "#Mt 18:22|".     Saying, I repent; thou shalt forgive him. The passage differs from that in Matthew in that the repentance of the sinner is required as a condition precedent to forgiveness.  (TFG 517) 

Lukács 17:5:

 #Lu 17:5|     And the apostles said unto the Lord, Increase our faith. The apostles asked for faith that they might be able to fulfill the great moral requirements which Jesus had just revealed. Our Lord sanctions the wisdom of their prayer by showing the greatness of faith.  (TFG 517) 

Lukács 17:6:

 #Lu 17:6|     If ye had faith as a grain of mustard seed, ye would say unto this sycamine tree, Be thou rooted up, and be thou planted in the sea; and  it would obey you. See TFG "#Mt 17:20|". "The only real power of the universe," says Godet, "is the divine will. The human will, which has discovered the secret of blending with this force of forces, is raised, in virtue of this union, to omnipotence." But our distance from omnipotence measures how far we are from attaining that desired union of will. The sycamine tree is the well-known black mulberry tree, which belongs to the same natural order as the fig-tree, and is a tree distinguished for being deeply rooted.  (TFG 518) 

Lukács 17:7:

 #Lu 17:7-10|     But who is there of you, etc. In this passage, which is in the nature of a parable, Jesus teaches that duty is coextensive with ability, and explodes the doctrine that it is possible for a man to do "works of supererogation." Since in God's sight no man can even do his full duty (#Ps 143:2|), it is impossible that he can do more than his duty. We may be rewarded for the discharge of our duty, but the reward is of grace and not of merit. Compare #Lu 12:3-48|. The theme is no doubt suggested by #Lu 17:6|. When one's faith endows him with great gifts he need not consider himself as an unusually profitable servant for he can do no more than it is his duty to do. Godet denies this connection with #Lu 17:6|, contending that miracles are not among "the things that are commanded" in the terms of #Lu 16:10|; but miracles were commanded, and for those who could bestow it, a gift of healing was as much an obligation as a gift of  alms (#Mt 10:8 Ac 3:1-6|). The paragraph is a fitting close to a  discourse so much of which relates to Phariseeism.  (TFG 518) 

Lukács 17:11:

 #Lu 17:11|  XCV. JOURNEY TO JERUSALEM. TEN LEPERS. CONCERNING THE KINGDOM.    (Borders of Samaria and Galilee.)    #Lu 17:11-37|     And it came to pass, as they were on their way to Jerusalem, that he was passing along the borders of Samaria and Galilee. If our chronology is correct, Jesus passed northward from Ephraim about forty miles, crossing Samaria (here mentioned first), and coming to the border of Galilee. He then turned eastward along that border down the wady Bethshean which separates the two provinces, and crossed the Jordan into Peraea, where we soon find him moving on toward Jericho in the midst of the caravan of pilgrims on the way to the passover.  (TFG 529) 

Lukács 17:12:

 #Lu 17:12|     There met him ten men that were lepers, who stood afar off. One may still meet such groups of lepers outside the villages. They do not stand directly in the road so as to make an actual meeting, but are off to one side and near enough to beg. The law required lepers to keep away from the rest of the people (#Le 13:45,46|). The rabbis are said to have prescribed a fixed distance at which lepers must keep, but authority varies as to this distance, some giving it as a rod and others as high as a hundred paces.  (TFG 529-530) 

Lukács 17:13:

 #Lu 17:13|     And they lifted up their voices. Such as they had, for the leper's bronchial tubes are dry, and the voice is harsh and squeaky.     Saying, Jesus, Master, have mercy on us. Considering their condition, their prayer was definite enough.  (TFG 530) 

Lukács 17:14:

 #Lu 17:14|     And when he saw them. The disciples about him probably at first obstructed the Lord's view.     Go and show yourselves unto the priests. See TFG "#Mt 8:4|".     And it came to pass, as they went, they were cleansed. They received the blessing when they showed their faith by their obedience.  (TFG 530) 

Lukács 17:15:

 #Lu 17:15|     And one of them, when he saw that he was healed, turned back. Like Naaman (#2Ki 5:15|).     With a loud voice glorifying God. A voice made strong by health and gratitude.  (TFG 530) 

Lukács 17:16:

 #Lu 17:16|     He was a Samaritan. On his way to the priests at Mt. Gerizim the Samaritan turned back to express his thanks. Apparently nine of the lepers were Jews. A Samaritan was among them because they were along the border of his country, and because the fellowship of affliction and disease obliterated the distinctions of race, as it does to this day. In the leper-houses at Jerusalem Mohammedans and Jews now live together despite the rancor existing between the healthy representatives of  these two religions.  (TFG 530) 

Lukács 17:17:

 #Lu 17:17|     Were there not the ten cleansed? but where are the nine? The Lord publicly noted the indifference and ingratitude of the nine and the thanksgiving of the tenth. As we look around today and see how many are ungrateful for the blessings which they receive, the words ring like an echo in our ears.  (TFG 530) 

Lukács 17:18:

 #Lu 17:18|     Were there none found that returned to give glory to God, Save this stranger? It sometimes happens that we receive most where we expect least. Though the Samaritan's religion was partly Jewish, yet by blood he was a foreigner, as the word "stranger" means.  (TFG 530) 

Lukács 17:19:

 #Lu 17:19|     Arise, and go thy way: thy faith hath made thee whole. Thus Jesus emphasized the fact that the blessing came through faith, encouraging the man to seek higher blessings by the same means.  (TFG 530-531) 

[Wesley] John Wesley’s Notes on the Bible:

Lukács 17:1:

It is impossible but offences will come - And they ever did and do come chiefly by Pharisees, that is, men who trust in themselves that they are righteous, and despise others. Mt 18:6; Mr 9:42. 

Lukács 17:2:

Little ones - Weak believers. 

Lukács 17:3:

Take heed to yourselves - That ye neither offend others, nor be offended by others. Mt 18:15. 

Lukács 17:4:

If he sin against thee seven times in a day, and seven times in a day return, saying, I repent - That is, if he give sufficient proof that he does really repent, after having sinned ever so often, receive him just as if he had never sinned against thee. But this forgiveness is due only to real penitents. In a lower sense we are to forgive all, penitent or impenitent; (so as to bear them the sincerest good will, and to do them all the good we can;) and that not seven times only, but seventy times seven. 

Lukács 17:5:

Lord, increase our faith - That we may thus forgive, and may neither offend nor be offended. Mt 17:20. 

Lukács 17:6:

And he said, If ye had faith as a grain of mustard seed - If ye had the least measure of true faith, no instance of duty would be too hard for you. Ye would say to this sycamine tree - This seems to have been a kind of proverbial expression. 

Lukács 17:7:

But which of you - But is it not meet that you should first obey, and then triumph? Though still with a deep sense of your utter unprofitableness. 

Lukács 17:9:

Doth he thank that servant - Does he account himself obliged to him? 

Lukács 17:10:

When ye have done all, say, We are unprofitable servants - For a man cannot profit God. Happy is he who judges himself an unprofitable servant: miserable is he whom God pronounces such. But though we are unprofitable to him, our serving him is not unprofitable to us. For he is pleased to give by his grace a value to our good works, which in consequence of his promise entitles us to an eternal reward. 
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�	A felhasznált fordítások forrása egyrészt a The SWORD Project (ld. � HYPERLINK "http://www.crosswire.org/sword"��http://www.crosswire.org/sword�) moduljai — ez általában unicode betűkészlettel működik a héber és görög szövegek esetén —, másrészt a BibliaTéka CD-ROM (Arcanum Digitéka Kft.) program — itt sajnos továbbra sem unicode a betűkészlet, így a héber és görög szöveghez szükség van a BibliaTéka fontjaira. A kivételeknél pedig a forrás külön jelölve. A The SWORD Project esetén a forrásmegjelölés az Install Manager által használt módon történik.


�	Mivel a The SWORD Project kommentármoduljai külföldiül olvashatók (döntő többség angol, kevés német), ezért ezeket ide a legvégére illesztem be, hogy akinek van kedve és/vagy ideje, ezeket is megnézhesse. (Sajnos a Rieger kommentár unicode megoldása problémás, ezért bizonyos karakterek helyett csak egy négyzet jelenik meg. Aki fel kívánja használni, és tud eléggé németül, az reménység szerint kitalálja, milyen betűk maradtak le...) A kommentárokat itt is az Install Manager által használt módon jelölöm.





